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DSTEINEL-Schnell-Service
Dieselstraße 80-84 · 33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188 · Fax:+49/5245/448-197 · www.steinel.de 

AI. MÜLLER
Peter-Paul-Str. 15 · A-2201 Gerasdorf bei Wien
Tel.: +43/2246/2146 · Fax: +43/2246/25466 · www.imueller.at

�PUAG AG
Oberebenestrasse 51 · CH-5620 Bremgarten
Tel.: +41/56/6488888 · Fax: +41/56/6488880 · www.puag.ch

�STEINEL U.K. LTD.  
37, Manasty Road · Orton Southgate · GB-Peterborough PE2 6UP
Tel.: +44/1733/238-265 · Fax: +44/1733/238-270 
www.steineluk.com

�STC SOCKET TOOL COMPANY Limited 
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Tel.: +353/1/8725433 · Fax: +353/1/8725195
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Tél.: +33/3/20303400 · Fax: +33/3/20303420  
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www.vsa-hegema.nl

BVSA handel Bvba
Fabriekstraat 145 · B-3900 Overpelt
Tel.: +32/11/660720 · Fax: +32/11/660729 · www.vsahandel.be

LA. R. Tech.
19, Rue Eugène Ruppert, Cloche D’Or · BP 1044
L-1010 Luxembourg
Tel.: +352/49/3333 · Fax: +352/40/2634 · www.artech.lu

ITHOELKE DISTRIBUZIONE S.N.C.
Via Adamello 2/4 · I-22070 Locate Varesino (Como)
Tel.: +39/331/836911 · Fax: +39/331/836913 · www.thoelke.it

ESAET-94 S.L. 
C/ Trepadella, n° 10 · Pol. Ind. Castellbisbal Sud
E-08755 Castellbisbal (Barcelona)
Tel.: +34/93/772 28 49 · Fax: +34/93/772 01 80 · www.saet94.com

PPronodis-Soluções 
Tecnológicas, Lda · Rua do Caseiro no 87 A/B Vilar 
P-3810-078 Aveiro
Tel.: +351/234/484031 · Fax: +351/234/484033 · www.pronodis.pt

SKARL H STRÖM AB
Verktygsvägen 4 · S-55302 Jönköping
Tel.: +46/36/31 42 40 · Fax: +46/36/31 42 49 · www.khs.se

�BROMMANN ApS
Ellegaardvej 18 · DK-6400 Sønderborg
Tel.: +45/7442 8862 · Fax: +45/7443 43 60 · www.brommann.dk

�Oy Hedtec Ab
Hedengren yhtiö · Lauttasaarentie 50 · FIN-00200 Helsinki
Tel.: +358/9/682881 · Fax: +358/9/673813 · www.hedtec.fi/valaistus

NVilan AS
Tvetenveien 30 B · N-0666 Oslo
Tel.: +47/22725000 · Fax: +47/22725001 · www.vilan.no

�PANOS Lingonis + Sons O. E.
Aristofanous 8 Str. · GR-10554 Athens
Tel.: +30/210/3212021 · Fax: +30/210/3218630
lygonis@otenet.gr

�EGE SENSÖRLÜ AYDINLATMA ‹TH. 
‹HR. T‹C. VE PAZ. LTD. fiT‹.
GERSAN SAN. S‹TES‹ 659. 
SOKAK · NO:510 · BATIKENT/ANKARA
Tel.: +90/312/2571233 · Fax: +90/312/2556041
www.egeaydinlatma.com
ATERSAN ‹TH. T‹C. ve SAN. KOLL. ST‹ 
Add. Tersane Caddesi Galata Hirdavatcilar Carsisi No: 45 
Karakoy / ‹stanbul – TURKEY
Tel.: +90/212/2920664 Pbx. · Fax: +90/212/2920665
www.atersan.com 

�ELNAS s.r.o.
Oblekovice 394 · CZ-67181 Znojmo
Tel.: +420/515/220126 · Fax: +420/515/244347
www.elnas.cz

�LANGE ŁUKASZUK Sp.j.
Byków 25a · PL-55-095 Mirków
Tel.: +48/71/3 98 08 861 · Fax: +48/71/3 98 19
www.langelukaszuk.pl

HDINOCOOP Kft
Radvány u. 24 · H-1118 Budapest
Tel.: 36/1/3193064 · Fax: +36/1/3193066
www.dinocoop.hu

�KVARCAS
Neries krantine 32 · LT-48463, Kaunas
Tel.: +370/37/408030 · Fax: +370/37/408031 · www.kvarcas.lt

�FORTRONIC AS
Teguri 45c · EST 50113 Tartu
Tel.: +372/7/475208 · Fax: +372/7/367229 · www.fortronic.ee

�LOG Zabnica D.O.O.
Podjetje Za Trgovino · Srednje Bitnje 70
SLO-4209 Zabnica
Tel.: +386/42/312000 · Fax: +386/42/312331 · www.log.si

�Neco s.r.o.
Ruzová ul. 111 · SK-01901 Ilava
Tel.: +421/42/4 44 14 55 · Fax: +421/42/4 44 14 56
www.neco.sk

�STEINEL Trading s.r.l.
Str. Lunga 123 · RO-507055 Cristian-Brasov
Tel.: +40/2 68/25 74 00 · Fax: +40/2 68/25 76 00
www.steinel.ro

�Daljinsko Upravljanje d.o.o.
B. Smetane 10 · HR-10 000 Zagreb
Tel.: +3 85/1/3 88 02 47 · Fax: +3 85/1/3 88 02 47
daljinsko-upravljanje@zg.t-com.hr

�Ambergs SIA
Brivibas gatve 195-16 · LV-1039 Riga
Tel.: +3 71/7/55 07 40 · Fax: +3 71/7/55 28 50
www.ambergs.lv

�IT und R GmbH
Kuibyshev Str. 78 · RUS-620026 Ekaterinburg
Tel.: +7/34 32/24 23 23 · Fax: +7/34 32/61 61 65
itr@ural.ru
SVETILNIKI
Str. Malaya Ordinka, 39 · RUS-113184 Moskau
Tel.: +7/95/2 37 28 58 · Fax: +7/95/2 37 11 82
goncharov@o-svet.rz



ca.12m

Das Prinzip

Wichtig: Die sicherste Be-
wegungserfassung haben
Sie, wenn die SensorLampe
seitlich zur Gehrichtung
montiert wird und keine
Hindernisse (wie z. B.
Bäume, Mauern etc.) die
Sicht des Sensors behin-
dern. 

Reichweite max. 12 m Reichweite max. 5 m

Gehrichtung: frontal Gehrichtung: seitlich

Der integrierte Infrarot-Sen-
sor ist mit zwei 120° - Pyro-
Sensoren ausgestattet, die
die unsichtbare Wärme-
strahlung von sich bewe-
genden Körpern (Menschen,
Tieren etc.) erfassen. Diese
so erfasste Wärmestrah-
lung wird elektronisch um-

gesetzt, und schaltet so die
Leuchte automatisch ein.
Durch Hindernisse. wie z.B.
Mauern oder Glasscheiben
wird keine Wärmestrahlung
erkannt, es erfolgt also auch
keine Schaltung. Mit Hilfe
der zwei Pyro-Sensoren
wird ein Erfassungwinkel

von 180° mit einem Öff-
nungswinkel von 90°
erreicht. Die Sensor-Linse
ist abnehmbar und drehbar.
Dies ermöglicht zwei Reich-
weiten-Grundeinstellungen
von max. 5 m oder 12 m. 
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■ Vor allen Arbeiten am Ge-
rät die Spannungszufuhr 
unterbrechen! 

■ Bei der Montage muß die 
anzuschließende elektri-
sche Leitung spannungs-
frei sein. Daher als erstes 
Strom abschalten und 
Spannungsfreiheit mit 
einem Spannungsprüfer 
überprüfen. 

■ Bei der Installation des 
Sensors handelt es sich 
um eine Arbeit an der 
Netzspannung. Sie muß 
daher fachgerecht nach 
den landesspezifischen
Installationsvorschriften 
und Anschlußbedingungen
durchgeführt werden. 
(�-VDE 0100, � -ÖVE-EN1,
�-SEV 1000)

■ Funktionseinstellungen �,
�, �, nur mit montierter 
Linse vornehmen.

Sicherheitshinweise

6.
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�Wandhalter

�Helligkeitsregulierung
(0 - 100%)

�Dämmerungseinstellung
(2 - 2000 Lux)

�Zeiteinstellung 
(10 Sek. - 15 Min.)

�Sensor-Linse
(abnehmbar und drehbar 
zur Auswahl der Reich-
weiten-Grundeinstellung 
von max. 5 m oder 12 m)

�Frontblende

�Sensor-Designkappe

	Designblende


Lampenglas

�Schrauben zur Befesti-
gung des Lampenglases

�Sicherungsschraube
(Sicherung der Ver-
rastung)

Leistung: max. 60 Watt (Glühlampe, keine Energiesparleuchte)

Spannung: 230 V

Erfassungswinkel: 180° mit 90° Öffnungswinkel

Reichweite des Sensors: Grundeinstellung 1: max. 5 m

Grundeinstellung 2: max. 12 m (werkseitige Einstellung)

+ Feinjustierung durch Abdeckschalen 1-12 m

Zeiteinstellung: 10 Sek. - 15 Min.

Dämmerungseinstellung: 2-2000 Lux

Helligkeitsregulierung 0 -100% (Watt-o-matic)

Schutzart: IP 44

Montageanleitung

Gerätebeschreibung

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank für das Ver-
trauen, daß Sie uns beim
Kauf Ihrer neuen STEINEL
SensorLampe entgegen-
gebracht haben. Sie haben
sich für ein hochwertiges
Qualitätsprodukt entschie-
den, dass mit größter Sorg-

falt produziert, getestet und
verpackt wurde.

Bitte machen Sie sich vor
der Installation mit dieser
Montageanleitung vertraut.
Denn nur eine sachgerechte
Installation und Inbetrieb-

nahme gewährleistet einen
langen, zuverlässigen und
störungsfreien Betrieb.

Wir wünschen Ihnen viel
Freude an Ihrer neuen
STEINEL Sensorlampe.

�

Technische Daten
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Der Montageort sollte min-
destens 50 cm von einer
anderen Leuchte entfernt
sein, da deren Wärmestrah-
lung zur Auslösung der
Sensor-Lampe führen kann.
Um die angegebenen
Reichweiten von 5/12 m zu
erzielen, sollte die Montage-
höhe ca. 2 m betragen.

Montageschritte:
1. Wandhalter � an die
Wand halten und Bohr-
löcher anzeichnen, auf die
Leitungsführung in der
Wand achten. 
2. Löcher bohren, Dübel 
(Ø 6 mm) setzen, 
3. In die (Ausbrech-)öffnung
der Leitungseinführung
muss der mitgelieferte
Dichtstopfen eingesetzt
werden. Kabel der
Netzzuleitung hindurchfüh-
ren und anschließen. 

4. Anschluss der Netzzulei-
tung (s. Abb.)

Die Netzzuleitung besteht
aus einem 2-3 adrigen
Kabel:
L = Phase (meistens 

schwarz oder braun)
N = Nullleiter 

(meistens blau)
PE = Schutzleiter

(grün/gelb)

Im Zweifel müssen Sie die
Kabel mit einem Span-
nungsprüfer identifizieren;
anschließend wieder span-
nungsfrei schalten. Phase
(L) und Nullleiter (N) wer-
den an der Lüsterklemme
angeschlossen. Der Schutz-
leiter (   ) wird nicht ange-
schlossen und kann falls
notwendig mit Isolierband
gesichert werden.

Hinweis: In die Netzzulei-
tung kann selbstverständ-
lich ein Netzschalter zum
Ein- und Ausschalten mon-
tiert sein.
5. Wandhalter � anschrau-
ben, 
6. Linse � aufsetzen
(Reichweite wählen, max. 
5 m oder 12 m) s. Kapitel
Reichweiteneinstellung, 
7. Funktionseinstellungen
�, �, � vornehmen, 
8. Design-Sensorkappe �
auf Frontblende � aufset-
zen und einrasten, 
9. Designblende 	 auf
Frontblende � aufsetzen,
10. Glas wie skizziert auf-
setzen    und oben andrük-
ken, dabei auf die seitlichen
Führungen   auf der Unter-
seite des Glases achten,
mit Schrauben � sichern 
11. Einheit (Frontblende �,
Designblende 	 und Glas

 auf Wandhalter aufset-
zen (von oben einhaken)
und untere Verrastung mit
Sicherungsschraube �
fixieren. (s. Abb.)

Leuchtmittelwechsel:
Zum Leuchtmittelwechsel
die Befestigungsschraube
� lösen und die gesamte
Einheit (bestehend aus
Frontblende, Designblende
und Glas) abnehmen.

Installation/Wandmontage

a)

b)

5

Kabelzuleitung Unterputz Kabelzuleitung Aufputz Glaskörper einsetzen

a

b



Die Sensor-Linse ist in zwei
Erfassungsbereiche aufge-
teilt. Mit der einen Hälfte
wird eine Reichweite von
max. 5 m, mit der anderen
eine Reichweite von max.
12 m erzielt (bei einer
Montagehöhe von ca. 2 m).
Nach dem Aufsetzen der
Linse markiert ein kleiner
Pfeil die gewählte max.
Reichweite von 12 m oder 
5 m. (Pfeil links = 5 Meter,
Pfeil rechts = 12 Meter) 

Die Linse kann seitlich mit
einem Schraubendreher
aus der Verrastung gelöst
und entsprechend der
gewünschten Reichweite
wieder aufgesetzt werden. 

Beispiele

Funktionen
Nachdem der Wandhalter
� montiert, der Netzan-
schluss vorgenommen und
die Sensor-Linse � aufge-
setzt ist, kann die Anlage in

Betrieb genommen werden.
Drei Einstellmöglichkeiten
liegen hinter der Frontblen-
de � verborgen. 

Wichtig: Unten genannte
Einstellungen nur mit mon-
tierter Linse vornehmen.

1) Stufenlose Helligkeitsre-
gulierung (Watt-o-matic) �
Mit dem Dimmregler kann
die Helligkeit der Lampe zwi-
schen ca. 10 Watt und max.
60 Watt als Dauerbeleuch-
tung stufenlos eingestellt
werden. Das heißt: Erst bei
Bewegung im Sensor-Erfas-
sungsbereich wird das Licht
von z.B. 40 Watt Dauerbe-
leuchtung auf maximale
Lichtleistung (60 Watt) einge-
schaltet. Dazu ist der Dimm-
regler zwischen Mitte und
Rechtsanschlag zu stellen.
Zur problemlosen Einstellung
dieser Funktion sollten außer-
dem der Einstellregler für
Ausschaltverzögerung � auf
Linksanschlag und der für
Dämmerungseinstellung �
auf Rechtsanschlag stehen. 
Hinweis: Die eingestellte
Dauerbeleuchtung beginnt
erst nach Ablauf der einge-
stellten Zeit. 

2) Ausschalten der Watt-o-
matic
Dimmregler Linksanschlag
bedeutet, daß die Hellig-
keitsregulierung (Watt-o-
matic) ausgeschaltet ist. 
Erst bei Bewegung im Sen-

sor-Erfassungsbereich wird
das Licht auf maximale Leis-
tung geschaltet. 
(werkseitige Einstellung). 

Über den Dimmregler können
außerdem folgende
Funktionen gesteuert werden:

3) Dämmerungsautomatik
(Nightmatic)
Dimmregler � auf Rechts-
anschlag und Einstellreg-
ler für Dämmerungseinstel-
lung � auf Linksanschlag;
diese Einstellung aktiviert die
Dämmerungsautomatik. Bei
Einbruch der Dunkelheit wird
die Beleuchtung automatisch
ein- und im Morgengrauen
wieder automatisch ausge-
schaltet. (z.B. Urlaubsschal-
tung)

4) Dauerbetrieb mit maxi-
maler Leuchtleistung

Alle drei Regler auf Rechts-
anschlag; in dieser Einstel-
lung arbeitet die Sensor-
leuchte im Dauerbetrieb. Mit
Hilfe eines in der Hausinstal-
lation evtl. vorhandenen EIN-/
AUS-Schalters kann die Sen-
sorlampe wie eine normale
Leuchte betrieben werden.

Dämmerungseinstellung
(Ansprechschwelle)  �

Die gewünschte Ansprech-
schwelle der Leuchte kann
stufenlos von ca. 2 Lux bis
2000 Lux eingestellt werden.
Einstellregler Rechtsanschlag
bedeutet Tageslichtbetrieb ca.
2000 Lux. Einstellregler
Linksanschlag (werkseitige
Einstellung) bedeutet
Dämmerungsbetrieb ca. 2
Lux. Bei der Einstellung des
Erfassungsbereiches und für
den Funktionstest bei Tages-
licht muß der Einstellregler
auf Rechtsanschlag stehen. 

Ausschaltverzögerung
(Zeiteinstellung) �
Die gewünschte Leuchtdau-
er der Lampe kann stufenlos
von ca. 10 Sek. bis max. 15
Min. eingestellt werden. Ein-
stellregler Linksanschlag be-
deutet kürzeste Zeit ca. 10
Sek. (werkseitige Einstel-
lung), Einstellregler Rechts-
anschlag bedeutet längste
Zeit ca. 15 Min. Bei der Ein-
stellung des Erfassungsbe-
reiches und für den Funk-
tionstest wird empfohlen, die
kürzeste Zeit einzustellen.

Reichweiten-Grundeinstellung

3

12 m

5 m

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Helligkeitsregulierung
(Watt-o-matic)

Dämmerungseinstellung
(Ansprechschwelle)

Ausschaltverzögerung
(Zeiteinstellung)
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Betriebsstörungen

SensorLampe ohne
Spannung

■ Sicherung defekt, nicht 
eingeschaltet, Leitung 
unterbrochen

■ Kurzschluß

■ neue Sicherung, Netz-
schalter einschalten; 
Leitung überprüfen mit 
Spannungsprüfer

■ Anschlüsse überprüfen

SensorLampe schaltet 
nicht ein

■ bei Tagesbetrieb, 
Dämmerungseinstellung
steht auf Nachtbetrieb

■ Glühlampe defekt
■ Netzschalter AUS
■ Sicherung defekt

■ Erfassungsbereich nicht 
gezielt eingestellt

■ interne elektrische Siche-
rung wurde aktiviert

■ neu einstellen

■ Glühlampen austauschen
■ Einschalten
■ neue Sicherung, evtl. 

Anschluß überprüfen
■ neu justieren

■ SensorLampe aus- und
wieder einschalten

SensorLampe schaltet 
nicht aus

■ dauernde Bewegung im 
Erfassungsbereich

■ Bereich kontrollieren und 
evtl. neu justieren

SensorLampe schaltet uner-
wünscht ein 

■ Wind bewegt Bäume und
Sträucher im Erfas-
sungsbereich

■ Erfassung von Autos auf 
der Straße

■ Sonnenlicht fällt auf die 
Linse

■ plötzliche Temperatur-
veränderung durch 
Witterung (Wind, Regen, 
Schnee) oder Abluft aus 
Ventilatoren, offenen 
Fenstern

■ Bereich umstellen 

■ Bereich umstellen, 

■ Sensor geschützt anbrin-
gen oder Bereich umstel-
len

■ Bereich verändern, 
Montageort verlegen

SensorLampe Reichweiten-
veränderung

■ andere Umgebungstem-
peraturen

■ Erfassungsbereich durch 
Abdeckschalen genau 
einstellen

Störung Ursache Abhilfe

SensorLampe schaltet
immer EIN/AUS (blinkt)

■ Dämmerungseinstellung 
wird durch Einschalten 
des eigenen Lichtes irri-
tiert

■ Reflektion von hellen 
Hauswänden oder hellem
Bodenbelag

■ Helligkeitsregulierung 
(Watt-o-matic) reduzieren

■ Dämmerungseinstellung 
neu justieren, Versuch 
bei komplett montierter 
Lampe wiederholen

An der obersten Vertiefung
in der Mitte der Linse kön-
nen sie dann eingehängt
werden. Durch das
Aufsetzen der Sensor-
Designkappe � werden sie
schließlich fixiert.

(s. unten:
Beispiele zur Verringerung
des Erfassungswinkels
sowie zur Reduzierung der
Reichweite.)

Die Abdeckschalen können
entlang der vorgenuteten
Einteilungen in der Senk-
rechten und Waagerechten
getrennt oder mit einer
Schere geschnitten werden. 

Individuelle Feinjustierung mit Abdeckblenden

Beispiele

Um zusätzliche Bereiche
wie z. B. Gehwege oder
Nachbargrundstücke auszu-

grenzen oder gezielt zu
überwachen, lässt sich der
Erfassungsbereich durch

Anbringen von Abdeckscha-
len genau einstellen. 
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�Wall mount

�Brightness control
(0 - 100%)

�Light level control
(2 - 2000 lux)

�Time control 
(10 sec. - 15 min.)

�Sensor lens
(removable and rotatable 
for selecting the max. 
basic range setting of
5 m or 12 m))

�Front panel

�Decorative sensor cap

	Decorative panel


Glass lamp cover

�Screws for fixing the 
glass lamp cover

�Locking screw 
secures bottom clip 
fixture)

Wattage: 60 W max. (filament bulb, not energy-saving lamp)

Mains power supply: 230 V

Detection angle: 180° with 90° angle of aperture

Sensor range: basic setting 1: 5 m max.

basic setting 2: 12 m max. (factory setting)

+ precision adjustment from 1 - 12 m using clip-on shrouds

Time setting: 10 sec. - 15 min.

Light threshold: 2 - 2,000 lux

Brightness setting: 0 - 100 % (Watt-o-matic)

Enclosure: IP 44

Installation Instructions

System components

Dear Customer,

Congratulation on purcha-
sing your new STEINEL
SensorLamp and thank you
for the confidence you have
shown in us. You have cho-
sen a high-quality product
that has been manufactu-
red, tested and packed with
the greatest care.

Please familiarise yourself
with these instructions befo-
re attempting to install the
SensorLamp as prolonged
reliable and trouble-free
operation will only be ensu-
red if it is fitted correctly.

We hope your new STEI-
NEL SensorLamp will give
you lasting satisfaction.

�

Technical Specifications
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Betrieb/Pflege
Die SensorLampe eignet
sich zur automatischen
Schaltung von Licht.
Witterungseinflüsse können
die Funktion der Sensor-
Lampe beeinflussen, bei

starken Windböen, Schnee,
Regen, Hagel kann es zu
einer Fehlauslösung kom-
men, da die plötzlichen
Temperaturschwankungen
nicht von Wärmequellen

unterschieden werden kön-
nen. Die Erfassungslinse
kann bei Verschmutzung
mit einem feuchten Tuch
(ohne Reinigungsmittel)
gesäubert werden.

�� Konformitätserklärung
Das Produkt erfüllt die
Niederspannungsrichtlinie

73/23/EWK und die EMV-
Richtlinie 89/336/EWG.

Funktionsgarantie
Dieses STEINEL-Produkt
ist mit größter Sorgfalt her-
gestellt, funktions- und 
sicherheitsgeprüft nach 
geltenden Vorschriften und
anschließend einer Stich-
probenkontrolle unterzogen.
STEINEL übernimmt die Ga-
rantie für einwandfreie Be-
schaffenheit und Funktion.

Die Garantiefrist beträgt 
36 Monate und beginnt mit
dem Tag des Verkaufs an
den Verbraucher. Wir be-
seitigen Mängel, die auf
Material- oder Fabrikations-
fehlern beruhen, die Garan-
tieleistung erfolgt durch In-
standsetzung oder Aus-
tausch mangelhafter Teile
nach unserer Wahl.
Eine Garantieleistung ent-
fällt für Schäden an Ver-
schleißteilen sowie für
Schäden und Mängel, die
durch unsachgemäße
Behandlung oder Wartung
auftreten. 
Weitergehende Folgeschä-
den an fremden Gegenstän-
den sind ausgeschlossen.

Die Garantie wird nur ge-
währt, wenn das unzerlegte 
Gerät mit Kassenbon oder
Rechnung (Kaufdatum und
Händlerstempel), gut ver-
packt an die zutreffende
Servicestation eingesandt
oder in den ersten 6 Mona-
ten dem Händler überge-
ben wird.

Reparaturservice:
Nach Ablauf der Garantie-
zeit oder Mängel ohne Ga-
rantieanspruch repariert
unser Werkservice. Bitte 
das Produkt gut verpackt
an die nächste Servicesta-
tion senden.
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The site of installation
should be at least 50 cm
away from other light
because heat radiated from
it may activate the
SensorLamp. To obtain the
specified ranges of 5/12 m,
the SensorLamp should be
installed at a height of
approx. 2 m.

Installation procedure:
1. Hold wall mount �
against the wall and mark
drill holes, paying 
attention to any existing
wiring in the wall. 
2. Drill the holes and insert
wall plugs (6 mm dia.), 
3. The sealing plug provid-
ed must be inserted into
(pre-punched) cable entry
opening. Feed power sup-
ply leads through and con-
nect. 
4. Connect power supply 

lead (see diagram). The
power supply lead is a 
2-3-phase cable:
L = phase conductor 

(usually black or 
brown)

N = neutral conductor  
(usually blue)

PE =  protective-earth 
conductor

(green/yellow)

If you are in any doubt, you
must identify the cables
using a voltage tester; once
you have done so, discon-
nect the power supply
again. Connect the phase
conductor (L) and neutral
conductor (N) to the termi-
nal block. The protective-
earth conductor (   ) is not
connected and may be
sealed off with insulation
tape if necessary.

Note: A power on/off switch
may of course be installed
in the power supply lead.
5. Screw-fasten the wall
mount � to the wall, 
6. Fit lens � (select range,
5 m or 12 m max.) See
'Range setting', 
7. Select function settings
�, �, �, 
8. Fit decorative sensor cap
� onto front panel � and
clip into place, 
9. Fit decorative panel 	
onto front panel �, 
10. Position glass cover as
shown in diagram   . Paying
attention to the lateral
guides     on the rear of the
glass cover, apply pressure
at the top and secure with
screws �
11. Position unit (front panel
�, decorative panel 	 and
glass cover 
 on wall
mount (hooking it into place
from above) and secure
bottom clip fixture with lock-
ing screw (see diagram). �

Bulb change:
To change the bulb, undo
fixing screw � and remove
entire unit (comprising of
front panel, decorative
panel and glass cover).

Installation/Wall Mounting

a)

b)
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Concealed wiring Surface wiring Fitting glass cover

a

b

ca.12m

Operating Principle

Important: The most relia-
ble way of detecting motion
is to install the SensorLamp
in such a way that the sen-
sor is aimed across the
direction in which a person
would walk and by ensuring
that no obstacles, such as
trees, walls, etc. obstruct
the line of sensor vision. 

Max. range 12 m Max. range 5 m

Walking directly towards
the sensor

Walking across the
detection zone

The built-in infrared sensor
is equipped with two 120°
pyro sensors that detect the
invisible heat emitted by
moving objects (people,
animals, etc.). The heat
detected is converted elec-
tronically into a signal that
switches the light on auto-

matically. The sensor does
not detect heat radiated
from behind obstacles, such
as walls or panes of glass.
Heat radiation of this type
will therefore not activate
the light. The two pyro sen-
sors provide a detection
angle of 180° with a 90°

angle of aperture. The sen-
sor lens can be removed
and turned, thereby permit-
ting two max. basic range
settings of 5m or 12 m.
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■ Disconnect the power
supply prior to performing 
any work on the unit.! 

■ The connecting lead must 
be dead during installation. 
First switch off the power 
and check that the circuit 
is dead using a voltage 
detector.

■ Installing the sensor invol-
ves connection to the
mains power supply. This
work must therefore be
carried out professionally
in accordance with the
applicable wiring regula-
tions and electrical opera-
ting conditions.

■ Only set functions �, �, 
�, with the lens fitted.

Safety Warnings



The sensor lens is divided
into two detection zones.
One half covers a max.
range of 5 m, the other a
max. range of 12 m (when
installed at a height of 2 m).
After fitting the lens, a small
arrow marks the max.
range of 12 m or 5 m
(arrow left = 5 metres,
arrow right = 12 metres).

The lens can be unclipped
at the side using a screw-
driver and re-positioned for
the range you require.

Examples

Basic range setting

3

12 m

5 m

15

Functions
Once you have installed the
wall mount � connected
the SensorLamp to the
power supply and fitted the
sensor lens �, you are

ready to put the system into
operation. Three setting
controls are concealed
behind the front panel �. 

Important: The settings
described below must only
be adjusted with the lens fit-
ted.

1) Infinitely variable 
brightness control 
(Watt-o-matic) �
In continuous operation,
lamp brightness can be var-
ied continuously between
about 10 watts and a maxi-
mum of 60 watts using the
dimmer control. This means
that when movement is
detected, the light switches
from, say, 40 W maintained
light output to maximum out-
put (60 watts). For this, the
dimmer control must be set
between the centre and
fully clockwise position. To
avoid problems in setting this
function, the switch-off delay
control � should be turned
fully anticlockwise and the
light level control � clock-
wise.
Note: The maintained light
setting will only commence
once the selected time has
elapsed. 

2) Switching off the 
Watt-o-matic control facility

The brightness control (Watt-
o-matic) is switched off when
the dimmer control is
turned fully anticlockwise. 

The light will only switch to
maximum output when move-
ment is sensed in the detec-
tion zone (factory setting).

The dimmer control can also
be used to control the follow-
ing functions:

3) Automatic light level
control (Nightmatic)
Dimmer control � turned
fully clockwise and lighting
controller � anticlockwise;
this setting activates the auto-
matic light control facility. The
light will automatically switch
on at dusk and off again at
dawn (e.g. holiday setting).

4) Continuous operation at
maximum light output

All three controls fully
clockwise; in this setting the
SensorLamp is on all the
time. An ON/OFF switch in
the domestic wiring system
allows you to operate the
SensorLamp as a normal
light.
Light level setting 
(threshold) �
The desired light threshold 

can be adjusted continuously
from about 2 lux to 2,000 lux.
Turn the control fully clock-
wise to select daylight opera-
tion at about 2,000 lux.
Turned fully anticlockwise
(factory setting), the control is
set to dusk-to-dawn operation
at about 2 lux. The control
must be turned fully clock-
wise when adjusting the
detection zone and carrying
out the performance test.

Switch-off delay 
(time setting) �
You can set the light to come
on for any period of between
approx. 10 sec. and a maxi-
mum of 15 minutes. The
shortest period, approx. 10
sec., is selected by turning
the control fully anticlockwise
(factory setting). The longest
period, 15 minutes, is select-
ed by turning the control fully
clockwise. It is recommended
to select the shortest time for
adjusting the detection zone
and for carrying out the per-
formance test.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Brightness control
(Watt-o-matic)

Light level control 
(threshold)

Switch-off delay
(time setting)

14



Troubleshooting

SensorLamp without power ■ Fuse has blown; not 
switched on, break in 
wiring

■ Short-circuit

■ Replace fuse, switch on 
power switch, check 
wiring with voltage tester

■ Check connections

SensorLamp does not
switch on

■ Light level control set to 
night-time mode during 
daytime operation

■ Bulb faulty
■ Power switch OFF
■ Fuse blown

■ Detection zone not 
properly targeted

■ Internal electrical fuse 
has been activated

■ Adjust setting

■ Change bulb
■ Switch on
■ Renew fuse, check 

connection if necessary
■ Re-adjust

■ Switch SensorLamp off 
and back on again

SensorLamp does not
switch off

■ Continuous movement in 
the detection zone

■ Check detection zone 
and re-adjust if 
necessary

SensorLamp switches on
when it should not 

■ Wind is moving trees or 
bushes in detection zone

■ Cars in the street are 
being detected

■ Sunlight shining on 
the lens

■ Sudden temperature 
changes due to weather 
(wind, rain, snow) or 
exhaust air from vans, 
open windows

■ Change detection zone 

■ Change detection zone 

■ Mount sensor in a pro-
tected place or change 
detection zone

■ Change detection zone,
change site of installation

Range of SensorLamp
changes

■ Differing ambient 
temperatures

■ Use shrouds to define 
detection zone precisely

Malfunction Fault Remedy

SensorLamp keeps swit-
ching ON/OFF (flashes)

■ Light level setting 
disturbed by lamp 
switching on

■ Reflection from bright 
building walls or light 
floors

■ Reduce brightness 
setting (Watt-o-matic)

■ Re-adjust light level 
setting, test with lamp 
fully assembled

17

They can then be clipped
into the top channel around
the centre of the lens. They
are fixed in place by fitting
the decorative sensor cap
�.

(see below:
Examples showing how to
reduce the angle of detec-
tion and shorten the range.)

The shrouds can be divided
or cut with a pair of scissors
along the vertical and hori-
zontal grooves.

Precision adjustment with shrouds

Examples

Shrouds may be used to
define the detection zone
exactly as you require in

order, for example, to 
blank out or specifically 
target paths or neigh-

bouring premises.

16



�Support mural
�Réglage de l’intensité de 

veille (0 - 100%)
�Réglage de crépus-

cularité (2 - 2000 lux)
�Temporisation 

(10 s – 15 min)

�Lentille du détecteur
(amovible et pivotante 
pour choisir le réglage de
base de portée de 5 m 
ou 12 m max.)

�Cache avant
�Capuchon design du 

détecteur

	Plaque désign

Globe
�Vis de fixation du globe
�Vis de sécurité (pour

sécuriser la fixation)

Puissance: max. 60 watts (lampe à incandescence, pas de lampes économiques)

Tension: 230 V

Angle de détection: 180° avec ouverture angulaire de 90°

Portée du détecteur: réglage de base 1: max. 5 m 

réglage de base 2: max. 12 m (réglage en usine)

+ réglage de précision par caches enfichables 1 – 12 m

Temporisation: 10 s – 15 min.

Réglage de crépuscularité: 2-2000 lux

Réglage de l’intensité 0 -100% (Watt-o-matic)

de veille

Schutzart: IP 44

Instructions de montage

Description de l’appareil

Cher client,

Nous vous remercions de la
confiance que vous avez
témoignée à STEINEL en
achetant cette lampe à
détecteur intégré. Vous
avez choisi un article de
très grande qualité, fabri-
qué, testé et conditionné
avec le plus grand soin.

Avant de l’installer, veuillez
lire attentivement ces
instructions de montage. En
effet, seules une installation
et une mise en service cor-
rectement effectuées garan-
tissent durablement un
fonctionnement impeccable
et fiable.

Nous souhaitons que votre
nouvelle lampe à détecteur
intégré vous apporte entière
satisfaction.

�

Caractéristiques techniques
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Operation/Maintenance
The SensorLamp is suitable
for switching on a light
automatically. Weather con-
ditions may affect the way
the SensorLamp works.
Strong gusts of wind, snow,

rain or hail may cause swit-
ching errors because the
sensor is unable to distin-
guish sudden changes of
temperature from sources
of heat. The detector lens

may be cleaned with a
damp cloth if it gets dirty
(do not use cleansing
agents).

�� Declaration of conformity
This product complies with
the European Directive on

Low-Voltage Appliances,
73/23/EEC and the EMC

Directive 89/336/EEC

Functional Warranty
This STEINEL product has
been manufactured with
great care, and its opera-
tion and safety have been
tested in conformity with the
current regulations.
Production is also submit-
ted to final random-sample
testing.

The warranty period is 36
months, starting on the date
of sale to the user. We
undertake to remedy faults
caused by material or
manufacturing defects. This
warranty undertaking shall
be performed by the repair
or replacement of the
defective parts, at our own
discretion.

This warranty shall not
cover damage to parts that
wear or damage and faults
caused by incorrect opera-
tion or maintenance.
Breakage due to a fall is
also not covered.
Further consequential
damage to external items is
excluded.

Claims under warranty shall
only be accepted if the pro-
duct is sent fully assembled
and well packed complete
with sales slip or invoice
(date of purchase and deal-
er’s stamp) to the appropri-
ate Service Centre or han-
ded in to the dealer within
the first 6 months.

Repair Service:
Our Customer Service
Department will repair faults
not covered by warranty or
after the warranty period.
Please send the product
well packed to your nearest
Service Centre.
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Il faut monter l’appareil à 50
cm au moins de toute
lampe dont la chaleur pour-
rait entraîner un déclenche-
ment intempestif de la
lampe à détecteur.
Pour obtenir les portées
indiquées de 5/12 m, il faut
monter la lampe à détecteur
à une hauteur de 2 m 
environ.

Séquence de montage:
1. Maintenir le support
mural � au mur et marquer
l’emplacement des trous en
faisant attention à la posi-
tion des câbles dans le mur. 
2. Percer les trous, mettre
les chevilles en place 
(Ø 6 mm)., 
3. Le bouchon d'étanchéité
fourni doit être installé dans
l'ouverture à découper des-
tinée à l'introduction de la
conduite électrique. 

Y introduire le câble d'ali-
mentation et le raccorder. 
4. Brancher le câble secteur
(cf. fig.).

La conduite secteur est
composée d’un câble à 2-3
conducteurs:
L = phase (généralement 

noir ou marron)
N = neutre 

(généralement bleu)
PE = terre ( ) (vert/jaune)

En cas de doute, il faut
identifier les câbles avec un
testeur de tension puis les
remettre hors tension.
Raccorder le conducteur de
phase (L) et le conducteur
de neutre (N) au domino.
Le conducteur de terre ( )
ne doit pas être raccordé; si
nécessaire, on peut le pro-
téger avec du ruban isolant.

Note: Il est bien sûr pos-
sible de monter sur le câble
secteur un interrupteur per-
mettant la mise en ou hors
circuit de la lampe.
5. Visser le support mural
�.
6. Mettre la lentille � en
place (régler la portée au
choix sur 5 m ou 12 m
max.), cf. chapitre 
« Réglage de la portée ».
7. Régler les fonctions �,
�, et �, 
8. Mettre le capuchon desi-
gn du détecteur � sur le
cache avant � et l’encli-
queter, 
9. Mettre la plaque design
	 sur le cache avant � et
l’encliqueter, 
10. Mettre le globe en place
de la façon indiquée sur le
dessin (a, l’enfoncer en
haut en tenant compte des
guidages latéraux (b sur la
face inférieure du globe et
le fixer avec les vis �
11. Poser l’unité �, (cache
avant 	, plaque design et
globe 
) sur le support
(l’accrocher par le haut) et
fixer le cran inférieur avec
la vis de fixation � (cf. fig.).

Changement de la lampe:
Pour changer la lampe,
dévisser la vis de fixation 
� et enlever l'ensemble
composé du cache avant,
de la plaque design et du
globe.

Installation/fixation au mur

a)

b)
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Chemin de câble, en 
montage encastré

Chemin de câble,
en montage en saillie

Mise en place du globe

ca.12m

Le principe

Important: La détection
des mouvements est la plus
fiable quand la lampe à
détecteur intégré est mon-
tée perpendiculairement au
sens de passage et qu’au-
cun obstacle (arbre, mur,
etc.) n’obstrue le champ de
visée. 

Portée max. 12 m Portée max. 5 m

Sens de passage: frontal Sens de passage: 
perpendiculaire

Le détecteur infrarouge inté-
gré est muni de deux détec-
teurs pyroélectriques de
120° qui détectent le rayon-
nement de chaleur invisible
émis par les corps en mou-
vement (personnes,
animaux, etc.). Ce rayonne-
ment de chaleur capté est

ensuite traité par un systè-
me électronique qui met en
marche la lampe. Les
obstacles comme les murs
ou les vitres s’opposent à la
détection du rayonnement
de chaleur et empêchent
toute commutation. Les
deux détecteurs pyroélectri-

ques couvrent un angle de
détection de 180° avec une
ouverture angulaire de 90°.
La lentille du détecteur est
amovible et pivotante, ce
qui permet de régler la por-
tée sur deux valeurs de
base de 5 m et 12 m max.

20

■ Avant toute intervention 
sur l’appareil, couper 
l’alimentation électrique ! 

■ Pendant le montage, les 
conducteurs à raccorder 
doivent être hors tension. 
Il faut donc d’abord couper 
le courant et s’assurer de 
l’absence de courant à 
l’aide d’un testeur de 
tension. 

■ L’installation du détecteur
implique une intervention
sur le réseau électrique et
doit donc être effectuée
correctement et conformé-
ment aux prescriptions
d’installation et conditions
de raccordement en
vigueur dans le pays. 
(NF C-15100).

■ Ne régler les fonctions �, 
�,et �, que lorsque la 
lentille est en place.

Consignes de sécurité

b

a



La lentille du détecteur est
divisée en deux zones de
détection. Une moitié per-
met une portée maximum
de 5 m, l’autre moitié une
portée maximum de 12 m
(quand la lampe est instal-
lée à une hauteur de 2 m).
Lorsque la lentille est en
place, une petite flèche
indique la portée maximum
souhaitée. (flèche à gauche
= 5 mètres, flèche à droite
= 12 mètres).

Pour régler la portée, il faut
détacher la lentille du cran
latéral à l’aide d’un tourne-
vis puis la remettre en
place sur la position souhai-
tée.

Exemples

Réglage de base de la portée

3

12 m

5 m
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Fonctions
Après avoir monté le sup-
port mural �, branché l’ap-
pareil au secteur et mis en
place la lentille du détecteur
�, vous pouvez mettre l’in-

stallation en service. En
retirant le cache avant �,
on accède à trois possibili-
tés de réglage. 

Important: Ne régler les
fonctions ci-dessous que
lorsque la lentille est en
place.

1) Réglage en continu de
l’intensité de veille (Watt-o-
matic) �
Le régulateur d’intensité
lumineuse permet de régler
en continu l’intensité lumineu-
se de la lampe entre env. 10
watts et 60 watts max. en
éclairage permanent. Cela
signifie que l’éclairage ne
passe p. ex. de 40 watts en
éclairage permanent à la
position d’éclairage à pleine
puissance (60 watts) que
lorsque l’appareil détecte un
mouvement dans la zone de
détection. Il faut pour cela
régler le régulateur d’inten-
sité lumineuse entre la
position centrale et la
butée à droite. Pour faciliter
le réglage de cette fonction, il
faut également mettre la vis
de réglage de la temporisa-
tion d’extinction � en butée à
gauche et la vis du réglage
de crépuscularité � en butée
à droite. Note: L’éclairage
permanent réglé ne commen-
ce qu’à la fin de la durée
réglée. 
2) Désactivation de la fonc-
tion Watt-o-matic
Quand le régulateur d’inten-
sité lumineuse est en butée
à gauche, le réglage en
continu de l’intensité de

veille (Watt-o-matic) est
désactivé. L’éclairage ne
passe en pleine puissance
que lorsque l’appareil détecte
un mouvement dans la zone
de détection.
(réglage effectué en usine).
Le régulateur d’intensité lumi-
neuse permet également de
piloter les fonctions suivan-
tes:
3) Réglage crépusculaire
automatique (Nighmatic)
Régulateur d’intensité lumi-
neuse � en butée à droite
et vis du réglage de crépu-
scularité � en butée à gau-
che:
Cette commande active le
réglage crépusculaire auto-
matique qui allume automati-
quement la lumière quand le
jour diminue et l’éteint à l’au-
be (p. ex. réglage vacances).
4) Éclairage permanent à
pleine puissance
Les trois vis de réglage
sont en butée à droite:
dans cette position, la lampe
à détecteur intégré fonctionne
en mode éclairage perma-
nent.. Si l’installation dome-
stique est équipée d’un inter-
rupteur marche-arrêt, la
lampe à détecteur intégré
peut être utilisée comme une
lampe normale.

Réglage de crépuscularité
(seuil de réaction)  �
Le seuil de réaction souhaité
de la lampe est réglable en
continu d’env. 2 à 2000 lux.
Lorsque la vis de réglage est
en butée à droite, l’appareil
est en fonctionnement diurne,
soit env. 2000 lux. Lorsque la
vis de réglage est en butée à
gauche (réglage effectué en
usine), l’appareil est en fonc-
tionnement crépusculaire, soit
env. 2 lux. Lors du réglage de
la zone de détection et du
test de fonctionnement en
plein jour, la vis de réglage
doit être en butée à droite. 
Temporisation de l’extinc-
tion (minuterie) �
La durée d’éclairage souhai-
tée de la lampe est réglable
en continu d’environ 10 s à
15 min maxi. La temporisa-
tion est à son minimum (env.
10 s, réglage effectué en
usine) quand la vis de régla-
ge est en butée à gauche, à
son maximum (env. 15 min)
quand la vis est en butée à
droite. Lors du réglage de la
zone de détection et du test
de fonctionnement en plein
jour, nous conseillons de rég-
ler la temporisation minimum.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Réglage de l’intensité de
veille (Watt-o-matic)

Réglage de crépusculari-
té (seuil de réaction)

Temporisation de l’extinc-
tion (minuterie)
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Dysfonctionnements

La lampe à détecteur intégré
n’est pas sous tension

■ Fusible défectueux, 
appareil hors circuit, 
câble coupé

■ Court-circuit

■ Changer le fusible défec-
tueux, mettre l’interrup-
teur en circuit, vérifier le 
câble à l’aide d’un testeur 
de tension

■ Vérifier les branchements

La lampe à détecteur intégré
ne s’allume pas

■ Pendant la journée, le 
réglage de crépuscularité 
est en position nocturne

■ Ampoule défectueuse
■ Interrupteur en position 

ARRêT
■ Fusible défectueux

■ Réglage incorrect de la 
zone de détection

■ Fusible intégré à la 
lampe activé

■ Régler à nouveau

■ Changer l’ampoule
■ Mettre en circuit
■ Changer le fusible, éven-

tuellement vérifier le 
branchement

■ Régler à nouveau

■ Éteindre puis rallumer la 
lampe à détecteur intégré

La lampe à détecteur intégré
ne s’éteint pas

■ Mouvement continu dans 
la zone de détection

■ Contrôler la zone de 
détection, éventuellement 
la régler à nouveau

La lampe à détecteur intégré
s’allume de façon intempe-
stive 

■ Le vent agite des arbres 
et des arbustes dans la 
zone de détection

■ Détection de voitures 
passant sur la chaussée

■ Rayons solaires sur la 
lentille

■ Variations subites de 
température dues aux 
intempéries (vent, pluie, 
neige) ou à des courants 
d’air provenant de venti-
lateurs ou de fenêtres 
ouvertes

■ Modifier la zone 

■ Modifier la zone, 

■ Monter le détecteur dans 
un endroit protégé ou 
modifier la zone

■ Modifier la zone, monter 
l’appareil à un autre 
endroit

La portée de la lampe à
détecteur intégré change

■ Autres températures 
ambiantes

■ Réglage de précision de 
la zone de détection par 
caches enfichables

Problème Cause Remède

La lampe à détecteur intégré
s’allume et s’éteint conti-
nuellement (clignote)

■ Le réglage de crépuscu-
larité est perturbé par l’al-
lumage de la lampe à 
détecteur intégré

■ Lumière réfléchie par des 
murs d’immeubles ou 
revêtements de sol de 
couleur claire

■ Réduire le réglage de 
l’intensité de veille (Watt-
o-matic)

■ Régler de nouveau le 
réglage de crépuscula-
rité, répéter l’essai avec 
la lampe entièrement 
montée
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On peut ensuite les enfi-
cher dans la rainure supéri-
eure située au milieu de la
lentille. On les fixe en met-
tant le capuchon design �
du détecteur en place.

(cf. ci-dessous: exemples
de réduction de l’angle de
détection et de la portée)

On peut casser les caches
selon les découpages pré-
vus tant dans le sens hori-
zontal que vertical ou les
découper à l’aide d’une
paire de ciseaux.

Réglage de précision par caches enfichables

Exemples

Afin d’exclure de la détec-
tion ou de surveiller préci-
sément certaines zones

comme les voies d’accès
ou les terrains voisins, on
peut régler avec précision

la zone de détection à l’aide
de caches enfichables.
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�Wandhouder
�Lichtsterkterege-

ling (0 - 100%)
�Schemerinstelling

(2 - 2000 lux)
�Tijdsinstelling 

(10 sec. - 15 min.)

�Sensorlens
(afneembaar en draai-
baar voor instelling van
reikwijdte-basisinstelling 
van max. 5 m of 12 m)

�Frontplaat
�Sensor-designkap

	Designplaat

Lampglas
�Schroeven om lampglas 

te bevestigen
�Borgschroef (om de inge-

klikte delen vast te 
zetten)

Vermogen: max. 60 Watt (gloeilamp, geen energiespaarlamp)

Spanning: 230 V

Registratiehoek: 180° met 90° openingshoek

Reikwijdte van de sensor: basisinstelling 1: max. 5 m

basisinstelling 2: max. 12 m (instelling af fabriek)

+ fijninstelling door afdekplaatjes 1-12 m

Tijdsinstelling: 10 sec.-15 min.

Schemerinstelling: 2-2000 lux

Lichtgevoeligheidsregeling: 0-100 % (Watt-o-matic)

Bescherming: IP 44

Montagehandleiding

Beschrijving van het apparaat

Geachte klant,

Hartelijk dank voor het ver-
trouwen dat u met de aan-
koop van uw nieuwe sen-
sorlamp van STEINEL in
ons stelt. U heeft een
modern kwaliteitsproduct
gekocht dat met uiterste
zorgvuldigheid vervaardigd,
getest en verpakt werd. 

Lees voor de installatie
deze montagehandleiding
nauwkeurig door, want
alleen een vakkundige
installatie en ingebruikne-
ming garanderen een duur-
zaam, betrouwbaar en sto-
ringvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier
met uw nieuwe sensorlamp
van STEINEL.

�

Technische gegevens
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Utilisation/entretien
La lampe à détecteur inté-
gré est indiquée pour la
commutation automatique
de l’éclairage. Les condi-
tions atmosphériques peu-
vent influencer le fonction-
nement de la lampe à

détecteur intégré. Les rafa-
les de vent, la neige, la
pluie, la grêle peuvent ent-
raîner un déclenchement
intempestif car le détecteur
ne peut pas distinguer les
brusques variations de tem-

pérature des sources de
chaleur. Si la lentille se
salit, on la nettoiera avec
un chiffon humide (ne pas
utiliser de détergent).

�� Déclaration de conformité
Ce produit répond aux pres-
criptions de la directive

basse tension 73/23/CEE et
de la directive Compatibilité

Électromagnétique
89/336/CEE.

Service après-vente et garantie
Ce produit STEINEL a été
fabriqué avec le plus grand
soin. Son fonctionnement et
sa sécurité ont été contrôlés
suivant des procédures fia-
bles et il a été soumis à un
contrôle final par sondage.

La durée de garantie est 36
mois et débute au jour de la
vente au consommateur.
Nous remédions aux
défauts provenant d'un vice
de matière ou de construc-
tion. La garantie sera assu-
rée à notre discrétion par
réparation ou échange de
la pièce défectueuse. La
garantie ne s'applique ni
aux pièces d'usure, ni aux
dommages et défauts dus à
une utilisation ou mainte-
nance incorrectes, ni aux
bris de pièces consécutifs à
une chute.
Les dommages consécutifs
causés à d'autres objets
sont exclus de la garantie.

La garantie ne s'applique
que si l'appareil non
démonté est retourné à la
station de service après-
vente la plus proche, dans
un emballage adéquat,
accompagné d'une facture
ou d'un ticket de caisse
portant la date d'achat et le
cachet du vendeur ou s'il
est remis au vendeur dans
les 6 premiers mois de la
garantie.

Service de réparation:
Le service après-vente de
notre usine effectue égale-
ment les réparations non
couvertes par la garantie ou
survenant après l'expiration
de celle-ci. Veuillez envoyer
le produit correctement
emballé à la station de ser-
vice après vente la plus
proche.
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De montageplaats moet
minstens 50 cm van een
andere lamp verwijderd zijn,
omdat de warmtestraling de
sensor foutief kan activeren.
Voor de aangegeven reik-
wijdtes van 5/12 m dient de
montagehoogte ca. 2 m te
bedragen.

Montagestappen:
1. Wandhouder � tegen de
muur houden en de boorga-
ten aftekenen, rekening
houden met de kabels in de
muur. 
2. Gaten boren, pluggen 
(Ø 6 mm) inzetten, 
3. Opening van de kabelin-
gang doorboren en de mee-
geleverde afdichtingsdop
hierin plaatsen.
Voedingskabel doortrekken
en aansluiten. 

4. Aansluiting van de
stroomtoevoer (zie afb.)
De voeding bestaat uit een
2-3-aderige kabel:
L = stroomdraad (meestal

zwart of bruin)
N = nuldraad 

(meestal blauw)
PE = aardedraad

(groen/geel)

In geval van twijfel moeten
de kabels met een span-
ningstester worden geïden-
tificeerd; aansluitend de
stroom weer uitschakelen.
De stroomdraad (L) en de
nuldraad (N) worden in de
respectievelijke klemmen
bevestigd. De aardedraad

wordt niet aangesloten
en kan indien nodig met
isolatieband worden geïso-
leerd.

Opmerking: In de voe-
dingskabel kan vanzelfspre-
kend een netschakelaar
voor aan- en uitschakeling
worden gemonteerd.
5. Wandhouder � vast-
schroeven, 
6. Lens � plaatsen (reik-
wijdte naar keuze max. 5 m
of 12 m) zie hoofdstuk
Reikwijdteinstelling. 
7. Functie-instellingen �,
�, � uitvoeren, 
8. Design-sensorkap � op
de frontplaat � zetten en
inklikken, 
9. Designplaat 	 op front-
plaat � plaatsen, 10. Glas
(zie schets) plaatsen     en
aan de bovenkant stevig
vastdrukken, daarbij op de
zijdelingse geleidingen
aan de onderkant van het
glas letten, met schroeven
� vastzetten 
11. Het geheel (frontplaat
�, designplaat 	 en glas

 op de wandhouder plaat-
sen (van bovenaf inhaken)
en aan de onderkant met
borgschroef � fixeren. 
(zie afb.)

Vervanging van de lamp:
Om de lamp te vervangen
moet de borgschroef �
worden losgedraaid en de
hele sensorlamp (bestaan-
de uit frontplaat, design-
plaat en glas) worden ver-
wijderd.

Installatie/wandmontage

a)

b)
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Kabelverloop 
(leiding in de muur)

Kabelverloop
(leiding op de muur)

Glazen kap plaatsen

a

bca.12m

Het principe

Belangrijk: De beste
bewegingsregistratie heeft
u, als het apparaat zijde-
lings t.o.v. de looprichting
wordt gemonteerd en geen
belemmeringen ( zoals bijv.
bomen, muren etc.) het
zicht van de sensor belem-
meren.

Reikwijdte max. 12 m Reikwijdte max. 5 m

Looprichting: frontaal Looprichting: zijdelings

De geïntegreerde infrarood-
sensor is uitgerust met twee
120°-pyro-sensoren, die de
onzichtbare warmtestraling
van bewegende mensen,
dieren, etc. registreren. De
geregistreerde warmtestra-
ling wordt elektronisch
omgezet en de lamp wordt

automatisch ingeschakeld.
Door belemmeringen, zoals
bijv. muren of ramen wordt
geen warmtestraling her-
kend, zodat geen schake-
ling plaatsvindt. Met behulp
van de twee pyro-sensoren
wordt een registratiehoek
van 180° met een openings-

hoek van 90° bereikt. De
sensorlens is afneembaar
en draaibaar. Hierdoor zijn
twee basisinstellingen voor
een reikwijdte van max. 5 m
of 12 m mogelijk.
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■ Voor alle werkzaamheden 
aan de bewegingsmelder 
de spanningstoevoer 
onderbreken!! 

■ Bij de montage moet de 
elektrische leiding die u 
wilt aansluiten zonder 
spanning zijn. Daarom 
eerst de stroom uitschake-
len en de spanningsloos-
heid testen met een 
spanningstester. 

■ Bij de installatie van de
sensor werkt u met net-
spanning. Dit moet vak-
kundig en volgens de
gebruikelijke installatie-
voorschriften en aanslui-
tingsvoorwaarden worden
uitgevoerd. 
(NL: NEN 1010, B: (AREI)
NBN 15-101)

■ Functie-instellingen �, 
�, �, alleen met gemon-
teerde lens uitvoeren.

Veiligheidsvoorschriften



1) Traploze lichtsterktere-
geling (Watt-o-matic) �
Met de dimmer kan het licht
van de lamp tussen ca. 10
Watt en max. 60 Watt als
permanente verlichting
traploos worden ingesteld.
Dat betekent: pas bij bewe-
ging in het registratiegebied
van de sensor wordt het licht
van bijv. 40 Watt permanente
verlichting op max. verlich-
tingsvermogen (60 Watt)
ingeschakeld. Instelknop is
dan ingesteld tussen midden
en rechter aanslag. Voor
een probleemloze instelling
van deze functie moet boven-
dien de instelling voor de uit-
schakelvertraging � op de
linker aanslag en de sche-
merinstelling � op de rechter
aanslag staan. 
Opmerking: de ingestelde
permanente verlichting begint
pas na afloop van de inge-
stelde tijd. 

2) Uitschakeling van de
Watt-o-matic
Dimmer op de linker aan-
slag betekent dat de licht-
sterkteregeling (Watt-o-
matic) uitgeschakeld is. 
Pas bij beweging in het regi-
stratiegebied van de sensor 

wordt het licht op maximaal
vermogen ingeschakeld
(instelling af fabriek).
Bovendien kunnen via de
dimmer de volgende functies
worden geregeld:

3) Automatische schemer-
instelling (Nightmatic)
Dimmer � op de rechter
aanslag en de instelknop
voor de schemerinstelling
� op de linker aanslag;
deze instelling activeert de
automatische schemerinstel-
ling. Bij inval van de duister-
nis wordt de verlichting auto-
matisch ingeschakeld en bij
het ochtendgloren automa-
tisch weer uitgeschakeld (bijv.
vakantie-instelling).

4) Permanente verlichting
met maximaal verlichtings-
vermogen

Alle drie regelknoppen
staan op de rechter aan-
slag; in deze instelling staat
de sensorlamp op perma-
nent gebruik.. Met behulp
van een in de huisinstallatie
aanwezige AAN-/UIT-schake-
laar kan de sensorlamp als
normale lamp worden
gebruikt.

Schemerinstelling
(drempelwaarde lichtge-
voeligheid)  �

De gewenste drempelwaarde
van de lamp kan traploos van
ca. 2 lux tot 2000 lux worden
ingesteld. Instelknop op de
rechter aanslag betekent
daglichtinstelling op ca. 2000
lux. Instelknop op linker aan-
slag (instelling af fabriek)
betekent schemerinstelling op
ca. 2 lux. Bij de instelling van
het registratiebereik en voor
de functiecontrole bij daglicht
moet de instelknop op de
rechter aanslag staan. 

Uitschakelvertraging
(tijdsinstelling) �
De gewenste brandduur van
de lamp kan traploos van ca.
10 sec. tot max. 15 min. wor-
den ingesteld. Instelknop op
de linker aanslag betekent
kortste brandduur van ca. 
10 sec. (instelling af fabriek),
instelknop op de rechter aan-
slag betekent langste brand-
duur van ca. 15 min. Bij de
instelling van het registratie-
bereik en voor de functiecont-
role wordt aanbevolen de
kortste tijd te kiezen.

De lens is in twee registra-
tiebereiken onderverdeeld.
Met de ene helft wordt een
reikwijdte van max. 5 m,
met de andere een reikwijd-
te van max. 12 m bereikt
(bij een montagehoogte van
ca. 2 m). Na het plaatsen
van de lens markeert een
kleine pijl de gekozen max.
reikwijdte van 12 m of 5 m
(pijl links = 5 meter, pijl
rechts = 12 meter).
De lens kan aan de zijkant

met behulp van een schroe-
vendraaier uit de vergren-
deling worden losgemaakt
en overeenkomstig de
gewenste reikwijdte weer
worden teruggeplaatst.  

Voorbeelden

Reikwijdteinstelling-basisinstelling

3

12 m

5 m
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Werking
Als de wandhouder �
gemonteerd, aangesloten
en de lens � geplaatst is,
kan het apparaat worden
ingeschakeld. Drie instel-

mogelijkheden liggen achter
de frontplaat � verborgen. 

Belangrijk: De hieronder
genoemde instellingen

alleen met gemonteerde
lens uitvoeren

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Lichtsterkteregeling
(Watt-o-matic)

Schemerinstelling 
(drempelwaarde)

Uitschakelvertraging
(tijdsinstelling)
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Storingen

Sensorlamp zonder span-
ning

■ zekering defect, niet 
ingeschakeld, kabel 
onderbroken

■ kortsluiting

■ nieuwe zekering, net-
schakelaar inschakelen, 
leiding testen met span-
ningstester 

■ aansluitingen controleren

Sensorlamp schakelt niet
aan

■ bij daglicht, schemerin-
stelling staat op nacht

■ gloeilamp defect
■ netschakelaar UIT
■ zekering defect

■ registratiebereik niet 
gericht ingesteld

■ interne elektrische zeke-
ring werd geactiveerd

■ opnieuw instellen

■ gloeilampen verwisselen
■ inschakelen
■ nieuwe zekering, evt. 

aansluitingen controleren
■ opnieuw instellen

■ sensorlamp uit- en weer 
inschakelen

Sensorlamp schakelt niet uit ■ permanente beweging in 
het registratiebereik

■ bereik controleren en evt. 
opnieuw instellen

Sensorlamp schakelt onge-
wenst aan 

■ wind beweegt bomen en 
struiken binnen het regi-
stratiebereik

■ registratie van auto's op 
straat

■ zonlicht valt op de lens

■ plotselinge verandering 
van temperatuur door 
weersomstandigheden 
(wind, regen, sneeuw) of 
luchtafvoer van ventilato-
ren of open ramen

■ bereik veranderen 

■ bereik veranderen 

■ sensor afgeschermd 
aanbrengen of bereik
veranderen

■ bereik veranderen, 
andere montageplaats 
kiezen

Sensorlamp-reikwijdteveran-
dering

■ andere omgevingstempe-
raturen

■ registratiebereik met 
behulp van afdekplaatjes 
nauwkeurig instellen

Storing Oorzaak Oplossing

Sensorlamp schakelt steeds
AAN/UIT (knippert)

■ schemerinstelling wordt 
door inschakelen van 
eigen licht gestoord

■ reflecterend licht van 
lichte huismuren of lichte 
vloer/bestrating

■ lichtgevoeligheidsregeling 
(Watt-o-matic) verminde-
ren

■ schemerinstelling 
opnieuw instellen, test bij 
compleet gemonteerde 
lamp herhalen
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Zij kunnen in de bovenste
gleuf in het midden van de
lens worden geschoven.
Door het plaatsen van de
sensor-designkap � wor-
den ze dan gefixeerd.

(zie onder: 
voorbeelden voor verklei-
ning van de registratiehoek
en vermindering van de
reikwijdte)

De afdekplaatjes kunnen
langs de inkepingen verti-
caal en horizontaal afgebro-
ken of met een schaar
doorgeknipt worden.

Individuele fijninstelling met afdekplaatjes

Voorbeelden

Om andere gebieden, zoals
bijv. trottoirs of aangrenzen-
de percelen buiten de regi-

stratie te laten of juist doel-
gericht te bewaken, kan het
registratiebereik door het

aanbrengen van afdekplaat-
jes nauwkeurig worden
ingesteld.
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�Supporto a parete

�Regolazione luminosità
(0 - 100%)

� Impostazione crepuscolo
(2 - 2000 Lux)

� Impostazione tempo 
(10 sec. - 15 min.)

�Lente del sensore
(asportabile e girevole 
per scegliere l’imposta
zione base del raggio 
d’azione di max. 
5 m. o 12 m)

�Schermatura frontale

�Calotta del sensore

	Schermatura


Vetro della lampada

�Viti per fissare il vetro 
della lampada

�Vite di sicurezza
(per assicurare il bloc-
caggio)

Potenza: max. 60 watt (lampadina ad incandescenza, 

non lampadina a risparmio d’energia)

Tensione: 230 V

Angolo di rilevazione: 180° con 90° di angolo d’apertura

Raggio d’azione del sensore: impostazione di base 1: max. 5 metri

impostazione di base 2: max. 12 metri (impostazione alla fabbrica)

+ regolazione precisa tramite schermature di 1-12 m

Impostazione tempo: 10 sec. –  5 min.

Impostazione crepuscolo: 2 – 2000 Lux

Regolazione luminosità: 0 – 100% (Watt-o-matic)

Classe di protezione: IP 44

Istruzioni di montaggio

Descrizione della lampada

Gentile cliente,

grazie per la fiducia dimo-
strataci comprando la lam-
pada a sensore STEINEL.
La lampada a sensore
STEINEL è un apparecchio
di alta qualità ed è stata
prodotta, testata e confezio-
nata con grande accuratez-
za.

Prima di installare la lampa-
da La preghiamo di leggere
queste istruzioni di montag-
gio, in quanto solo un’instal-
lazione ed una messa in
funzione eseguite a regola
d’arte garantiscono un fun-
zionamento lungo, affidabile
e privo di disturbi.

Le auguriamo tanta gioia
con la sua nuova lampada
a sensore STEINEL.

	

Dati tecnici
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Gebruik/onderhoud
De sensorlamp is geschikt
voor het automatisch scha-
kelen van licht.
Weersinvloeden kunnen de
werking van de sensorlamp
beïnvloeden, bij hevige

windvlagen, sneeuw, regen
of hagel kan een foutieve
schakeling voorkomen,
omdat de plotselinge tem-
peratuurverschillen niet van
warmtebronnen onderschei-

den kunnen worden. De
registratielens kan bij ver-
vuiling met een vochtige
doek (zonder reinigingsmid-
del) worden schoonge-
maakt.

Verklaring �� -richtlijnen
Dit product voldoet aan de
laagspanningsrichtlijn

73/23/EG en de EMV-richt-
lijn 89/336/EG.

Functie-garantie
Dit STEINEL-product is met
grote zorgvuldigheid gefa-
briceerd, getest op goede
werking en veiligheid vol-
gens de geldende voor-
schriften, en aansluitend
steekproefsgewijs gecontro-
leerd.

De garantietermijn bedraagt
36 maanden en gaat in op
de datum van de aanschaf
door de klant. Alle klachten,
die berusten op materiaal-
of fabricagefouten, worden
door ons opgelost. De
garantie bestaat uit repara-
tie of vernieuwen van de
defecte onderdelen, door
ons te beoordelen. Garantie
vervalt bij schade aan
onderdelen, die aan slijtage
onderhevig zijn, bij schade
of gebreken, die door on-
deskundig gebruik of onder-
houd ontstaan, alsmede bij
breuk door vallen. Schade
aan aangesloten randappa-
ratuur is uitgesloten van
garantie.

De garantie wordt alleen
verleend, als het betreffen-
de, niet gedemonteerde,
apparaat met kassabon of
rekening (met aankoopda-
tum en winkeliersstempel),
goed verpakt franco aan
ons service-adres wordt
toegestuurd of binnen de
eerste 6 maanden naar de
winkelier teruggebracht
wordt.

Reparatie-service:
Na afloop van de garantie-
termijn of bij schade die niet
onder garantie valt, kan ook
door ons gerepareerd wor-
den. Gelieve het product
franco goed verpakt aan
het dichtstbijzijnde service-
adres op te sturen.

34



Il luogo di montaggio deve
trovarsi ad almeno 50 cm
da un’altra lampada, in
quanto le radiazioni termi-
che di tale lampada posso-
no far scattare la lampada a
sensore. Per ottenere il rag-
gio d’azione indicato di 5/12
metri, l’altezza di montaggio
dovrebbe essere di circa 
2 metri.
Fasi di montaggio:
1. Poggiare il supporto a
parete � e segnare il fori
da trapanare facendo atten-
zione alle linee elettriche
nella parete. 
2. Trapanare i fori, inserire i
tasselli (ø 6 mm), 
3. Nell'apertura (punto da
trafiggere) per il passaggio
dei fili elettrici inserite
innanzi tutto il anello di
tenuta in gomma. 
Fate passare i fili di 
collegamento a rete, che 

vanno poi collegati. 
4. Collegamento del cavo di
allacciamento a rete (vedi
fig.)
Il cavo di allacciamento a
rete è composto da 2-3 fili:
L = filo di fase  

(nero / marrone)
N = conduttore neutro 

(blu)
PE = conduttore di terra    

(verde/giallo)
In caso di dubbio bisogna
identificare i cavi con un
indicatore di tensione; poi
togliere di nuovo la tensio-
ne. Il filo di fase (L) ed il
conduttore neutro (N) ven-
gono collegati al morsetto. Il
conduttore di terra     non
viene collegato e se neces-
sario si può proteggere con
nastro isolante.
Nota: Sul cavo di allaccia-
mento a rete si può natural-
mente montare un interrut

tore di rete per accendere 
e spegnere la lampada.
5. Avvitare il supporto a
parete �, 
6. Applicare la lente �
scegliere il raggio d’azione,
max. 5 m o 12 m) vedi 
capitolo Impostazione del
raggio d’azione, 
7. Impostare le funzioni  
�, �, �, 
8. Mettere la calotta del
sensore � sulla schermatu-
ra frontale � ed innestare
in posizione, 
9. Mettere la schermatura
	 sulla schermatura fronta-
le �, 
10. Applicare il vetro come
indicato     e premere dal-
l’alto, facendo attenzione
alle guide laterali     sul lato
inferiore del vetro, fissare
con le viti �
11. Applicare il gruppo com-
posto da schermatura fron-
tale �, schermatura 	 e
vetro 
 sul supporto a
parete (agganciare dall’alto)
e fissare il dispositivo di
bloccaggio inferiore con la
vite di sicurezza � (vedi fig.)

Cambio del mezzo 
illuminante:
Per cambiare il mezzo illu-
minante allentate la vite di
fissaggio �, poi staccate
tutto il complesso 
(cioè schermatura frontale,
mascherina design e vetro).

Installazione / Montaggio a parete

a)

b)
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Cavo di alimentazione
sotto intonaco

Cavo di alimentazione 
a vista

Inserire il corpo di vetro

a

b

ca.12m

Principio di funzionamento

Importante: la rilevazione
dei movimenti più sicura si
ha quando la lampada a
sensore è montata lateral-
mente rispetto alla direzione
del movimento e non ci
sono ostacoli di sorta (p. es.
alberi, muri, ecc.) che impe-
discono la visione del sen-
sore. 

Raggio d’azione 
max. 12 metri

Raggio d’azione 
max. 5 metri

Direzione del movimento:
frontale

Direzione del movimento:
laterale

Il sensore a raggi infrarossi
integrato è dotato di due
pirosensori a 120° che rile-
vano le radiazioni termiche
invisibili emesse da corpi in
movimento (persone,
animali, ecc.). Le radiazioni
termiche così rilevate ven-
gono elaborate elettronica-

mente e provocano quindi
l’accensione automatica
della lampada. Se ci sono
degli ostacoli, per esempio
muri o vetri, la radiazione
termica non viene rilevata e
quindi non si ha accensio-
ne. Grazie ai due pirosenso-
ri si riesce a raggiungere un

angolo di rilevazione di 180°
con un angolo d’apertura di
90°. Le lenti dei sensori
sono asportabili e girevoli,
cosicché si possono avere
due impostazioni base del
raggio d’azione di max. 5 m.
o 12 m.
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■ Prima di qualsiasi inter-
vento sull’apparecchio 
bisogna staccarlo dall’ali-
mentazione di tensione! 

■ Durante il montaggio non 
deve esserci presenza di 
tensione nel cavo di allac-
ciamento a rete. Perciò 
prima di tutto disinserire la 
corrente e con un indicato-
re di tensione accertarsi 
che non ci sia presenza di 
tensione. 

■ Quando s’installa il senso-
re si lavora con la tensione
di rete. Pertanto l’installa-
zione deve essere eseguita
a regola d’arte, con osser-
vanza delle regolamenta-
zioni per installazioni vali-
de nei singoli paesi e delle
condizioni di allacciamento
alla rete

■ Eseguire le impostazioni  
�, �, �, solo con la 
lente montata.

Istruzioni di sicurezza



La lente del sensore è sud-
divisa in due campi di rile-
vazione: con una metà si
raggiunge un campo d’azio-
ne di max. 5 m; con l’altra
si raggiunge un campo d’a-
zione di max. 12 m (ad
un’altezza di montaggio di
ca. 
2 m). Dopo aver applicato 
la lente, una piccola freccia
segna il raggio d’azione
massimo selezionato di 
12 m o 5 m. (Freccia a 

sinistra = 5 metri, freccia a
destra = 12 metri).
La lente si può togliere late-
ralmente dal dispositivo di
bloccaggio con un cacciavi-
te e poi si può applicare
nuovamente in corrispon-
denza del raggio d’azione
desiderato. 

Esempi

Impostazione base del raggio d’azione

3

12 m

5 m
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Funzioni
Dopo aver montato il sup-
porto a parete �, eseguito
l’allacciamento alla rete di
tensione ed applicato la
lente del sensore �,si può

mettere in funzione
l’impianto. Dietro la scher-
matura frontale � si
nascondono tre possibilità
di impostazione. 

Importante: eseguire le
impostazioni descritte qui
sotto solo con la lente mon-
tata.

1) Regolazione luminosità in
continuo (Watt-o-matic) �
Con il dimmer si può regolare
la luminosità della lampada tra
ca. 10 Watt e max. 60 Watt
come illuminazione perma-
nente con regolazione in conti-
nuo. Ciò significa: solo in caso
di movimento nel campo di rile-
vazione del sensore la luce
viene accesa, p.es. da luce
permanente a 40 Watt fino a
potenza massima di luminosità
di 60 Watt. A tale scopo regola-
re il dimmer nell’area tra la
metà ed il punto d’arresto a
destra. Per impostare questa
funzione senza problemi si
dovrebbe inoltre mettere il
regolatore dell’impostazione
per il ritardo di disinserimento
� al punto d’arresto a sinistra
ed il regolatore per il crepusco-
lo � al punto d’arresto a
destra. 
Nota: l’illuminazione perma-
nente impostata inizia solo
quando il tempo impostato è
trascorso. . 
2) Disinserimento del Watt-
o-matic
Dimmer sul punto di arresto
sinistro significa che la rego-
lazione della luminosità
(Watt-o-matic) è disinserita. 

Solo in caso di movimento nel
campo di rilevazione del sen-
sore la luce passa alla massi-
ma potenza luminosa. 
(Impostazione di fabbrica).
Con il dimmer si possono inol-
tre comandare le seguenti fun-
zioni:
3) Regolazione automatica di
crepuscolo (Nightmatic)
Dimmer � al punto d’arresto
destro e selettore crepusco-
lo � al punto d’arresto sini-
stro; questa impostazione
rende attivo il dispositivo auto-
matico di crepuscolo. La lam-
pada viene automaticamente
accesa al crepuscolo e spenta
all’alba (utile p. es. in vacanza).
4) Funzionamento perma-
nente con la massima
potenza d’illuminazione

Tutti e tre i selettori al punto
d’arresto destro; con questa
impostazione la lampada a
sensore è in funzionamento
permanente. Con un interrut-
tore di accensione/spegnimen-
to eventualmente presente nel-
l’impianto interno di casa, si
può usare la lampada a senso-
re come una lampada normale.

Impostazione di crepuscolo
(soglia di reazione del sen-
sore)  �
La soglia di reazione della lam-
pada desiderata si può impo-
stare in continuo in un campo
da 2 Lux a 2000 Lux. Se il
selettore è sul punto di arresto
destro significa funzionamento
con luce diurna ca. 2000 Lux;
se il selettore è sul punto d’ar-
resto sinistro (impostazione di
fabbrica) significa funziona-
mento con luce crepuscolare
ca. 2 Lux. Quando si imposta il
campo di rilevazione e durante
il test di funzionamento a luce
diurna il selettore deve trovarsi
al punto d’arresto destro. 

Ritardo di disinserimento
(impostazione del tempo)  �
La durata di illuminazione della
lampada si può impostare in
continuo da ca. 10 sec. a 15
min. Se il selettore è al punto
d’arresto sinistro si ha la durata
minore, ca. 10 sec. (imposta-
zione di fabbrica); se il seletto-
re è al punto d’arresto destro si
ha la durata maggiore, cioè ca.
15 min. Per l’impostazione del
campo di rilevazione e per il
test di funzionamento si con-
siglia di scegliere la durata
minore.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Regolazione della lumino-
sità (Watt-o-matic)

Impostazione crepuscola-
re (soglia di reazione del
sensore)

Ritardo di disinserimento
(impostazione del tempo)
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Disturbi di funzionamento

Lampada a sensore senza ten-
sione

■ Difetto del fusibile, lam-
pada non accesa, linea di 
corrente interrotta

■ Corto circuito

■ Cambiare fusibile, inseri-
re l’interruttore principale; 
controllare il cavo di col-
legamento a rete con un 
indicatore di tensione

■ Controllare gli allacciamenti

La lampada a sensore non si
accende

■ Nel funzionamento a giorno 
l’impostazione di crepuscolo 
è regolata sul funzionamen
to di notte

■ Lampadina ad incande-
scenza difettosa

■ Interruttore principale su 
OFF

■ Fusibile difettoso

■ Campo di rilevazione non 
impostato nella direzione 
giusta

■ Dispositivo elettrico interno 
di sicurezza è stato attivato

■ Eseguire una nuova impos-
tazione

■ Sostituire le lampadine ad 
incandescenza

■ Accendere

■ Cambiare fusibile, eventual-
mente controllare l’allaccia-
mento

■ Eseguire una nuova regola-
zione

■ Spegnere e poi riaccendere 
la lampada a sensore

La lampada a sensore non si
spegne

■ Movimento continuo nel 
campo di rilevazione

■ Controllare il campo di rile-
vazione, eventualmente 
eseguire una nuova regola-
zione

La lampada a sensore si
accende senza motivo 

■ Il vento muove alberi e 
cespugli nel campo di 
rilevazione

■ Vengono rilevate automo-
bili sulla strada

■ Raggi di sole colpiscono 
la lente

■ Improvvisi sbalzi di tem-
peratura dovuti alle con-
dizioni atmosferiche (vento, 
pioggia, neve) o causati da 
aria di scarico di ventilatori o 
aria proveniente da finestre 
aperte

■ Eseguire un cambiamento di 
campo 

■ Eseguire un cambiamento di 
campo

■ Schermare il sensore o 
cambiare il campo

■ Modificare il campo o cam-
biare punto di montaggio

Modifica del campo d’azione
della lampada a sensore

■ Altre temperature 
ambientali

■ Regolare esattamente il 
campo di rilevazione con 
le schermature

Disturbo Causa Rimedio

La lampada a sensore si
accende e spegne continua-
mente (lampeggia)

■ L’impostazione di crepu-
scolare viene irritata  
dall’accensione della 
propria luce

■ Riflesso di pareti chiare o 
pavimento chiaro

■ Ridurre la regolazione 
della luminosità (Watt-o-
matic)

■ Regolare nuovamente il 
crepuscolo, ripetere il 
tentativo con la lampada 
completamente montata
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Si possono poi appendere
alla lente inserendole nella
scanalatura superiore al
centro della lente. Quando
poi si applica nuovamente
la calotta del sensore � le
schermature vengono fissa-
te per bene. 

(vedi sotto:
esempi di riduzione dell’an-
golo di rilevazione e di ridu-
zione del raggio d’azione).

Le schermature si possono
staccare o tagliare con le
forbici lungo le scanalature
di suddivisione in verticale
ed in orizzontale.

Regolazione individuale con le schermature

Esempi Disturbi di funzionamento

Per escludere o per sorve-
gliare in modo mirato
ulteriori aree, come per

esempio marciapiedi o il
terreno del vicino, si può
delimitare esattamente il

campo di rilevazione appli-
cando alla lampada delle
schermature.
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� Soporte mural

� Graduación de luminosidad
(0 - 100%)

� Regulación crepuscular
(2 - 2000 Lux)

� Temporización 
(10 seg. – 15 min.)

� Lente del sensor 
(desmontable y giratoria 
para seleccionar la regula-
ción básica del alcance de 
un máximo de 5 m o 12 m)

� Cubierta frontal
� Caperuza decorativa del 

sensor

	 Cubierta decorativa

 Cuerpo de cristal de la 

lámpara

� Tornillos para la sujeción
del cuerpo de cristal

� Tornillo de fijación
(para asegurar la retención)

Potencia: máx. 60 W (bombilla, no: bombilla economizadora de energía)

Tensión de alimentación: 230 V

Ángulo de detección: 180° con ángulo de apertura de 90°

Alcance del sensor: regulación básica 1: máx. 5 m

regulación básica 2: máx. 12 m (a salida de fábrica)

+ regulación exacta mediante cubiertas 1-12 m

Temporización: 10 seg. - 15 min.

Regulación crepuscular: 2-2000 Lux

Graduación de luminosidad 0 -100% (Watt-o-matic)

Tipo de protección: IP 44

Instrucciones de montaje 

Descripción del aparato

Apreciado cliente:

Gracias por la confianza
que nos ha dispensado al
comprar su nueva Lámpara
Sensor STEINEL. Se ha
decidido por un producto de
alta calidad, producido, pro-
bado y embalado con el
mayor cuidado.

Le rogamos se familiarice
con estas instrucciones de
montaje antes de instalarlo.
Sólo una instalación y pue-
sta en funcionamiento cor-
recta del aparato garantizan
un servicio duradero, fiable
y sin fallos del mismo.

Le deseamos que disfrute
durante mucho tiempo con
su nueva Lámpara Sensor.




Datos técnicos
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Funzionamento / Cura
La lampada a sensore è
adatta alla commutazione
automatica di luce. Le con-
dizioni atmosferiche posso-
no influire sul funzionamen-
to della lampada a sensore;

in caso di forti folate di
vento, di neve, pioggia o
grandine la lampada può
entrare in funzione senza
motivo, in quanto gli sbalzi
di temperatura non vengo-

no distinti dalle fonti di calo-
re. Se la lente di rilevazione
si sporca, si può pulire con
un panno umido (senza
detergente).

�� Dichiarazione di conformità
Questo prodotto è conforme
alle direttive per basse ten-

sioni 73/23/CEE ed alle
direttive EMC 89/336/CEE.

Garanzia di funzionamento
Questo articolo STEINEL
viene prodotto con la mas-
sima cura, con controlli sul
funzionamento e sul grado
di sicurezza in conformità
con le norme vigenti in
materia; vengono poi effet-
tuati collaudi con prove di
campionatura.

La garanzia si estende a 36
mesi ed inizia il giorno d'ac-
quisto dall'utilizzatore. 
Ripariamo guasti dovuti a
difetti di materiale o produ-
zione. Le prestazioni di
garanzia comprendono - a
nostra scelta - la riparazio-
ne o la sostituzione degli
elementi difettosi.
Non sussiste nessun diritto
di garanzia in caso di difetti
sui pezzi soggetti ad usura
ed in caso di guasti o difetti
insorti in seguito a tratta-
mento o manutenzione
come danni da caduta.
Sono esclusi dal diritto di
garanzia danni imputabili ad
un cattivo uso della lampa-
da.

Si può far valere il diritto di
garanzia soltanto inviando
l'apparecchio propriamente
imballato ed accompagnato
dallo scontrino di cassa o
dalla fattura (con data di
acquisto e timbro del nego-
ziante) al competente punto
di assistenza tecnica, oppu-
re consegnando l'apparec-
chio al negoziante entro i
primi 6 mesi di garanzia.

Centro assistenza tecnica:
Con periodo di garanzia
scaduto e nel caso di difetti
che non danno diritto a pre-
stazioni di garanzia, il
nostro centro di assistenza
esegue le relative riparazio-
ni. Vi preghiamo di inviare
l'apparecchio, ben imballa-
to, al più vicino centro di
assistenza.
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El lugar de montaje debería
hallarse a una distancia míni-
ma de 50 cm de cualquier otra
lámpara debido a que la radia-
ción térmica de la misma
podría activar la Lámpara
Sensor. Para conseguir los
alcances de 5/12 m indicados,
la altura de montaje debería
ser de aprox. 2 m.

Pasos de montaje:
1. Sostenga el soporte mural
� contra la pared y marque
los orificios de taladro teniendo
en cuenta la conducción del
cable en la pared. 
2. Taladre los orificios e inserte
los tacos (Ø 6 mm), 
3. Rompa el orificio recortado
de la entrada del cable, inserte
el tapón obturador suministra-
do con la lámpara, pase por
éste el cable de alimentación
de red y conéctelo. 

4. Conexión del cable de ali-
mentación de red (véase la
figura)

El cable de alimentación de
red consta de 2-3 conductores:
L = fase (generalmente 

negro o marrón)
N = neutro (generalmente 

azul)
PE = toma de tierra     

(verde/amarillo)

En caso de duda deben identi-
ficarse los conductores con un
comprobador de tensión; a
continuación debe desconec-
tarse de nuevo la tensión. La
fase (L) y el neutro (N) se
conectan a la regleta divisible.
El cable de toma de tierra    no
se conecta y en caso necesa-
rio puede protegerse con cinta
aislante.

Observación: Naturalmente se
puede montar un interruptor en
la línea de alimentación para
conectar y desconectar la ten-
sión.
5. Atornille el soporte mural �, 
6. Acople la lente � (seleccio-
ne el alcance, máx. 5 m o 
12 m; véase el capítulo
Regulación del alcance), 
7. Efectúe las regulaciones
funcionales  �, �, �, 
8. Coloque la caperuza deco-
rativa del sensor � sobre la
cubierta frontal � y enclávela, 
9. Coloque la cubierta decorati-
va 	 sobre la cubierta frontal
�, 
10. Coloque el cuerpo de cris-
tal como muestra el dibujo    ,
aplíquelo presionando desde
arriba teniendo en cuenta las
guías laterales     de la parte
inferior del cuerpo de cristal 
y asegúrelo con tornillos �
11. Coloque la unidad (cubierta
frontal �, cubierta decorativa
	 y cuerpo de cristal 
 sobre
el soporte mural (enganchar
desde arriba) y asegure la
reten-ción inferior con el torni-
llo de fijación � (véase la 
figura).
Cambio de bombilla:
Para cambiar la bombilla, 
suelte el tornillo de fijación 
� y retire la unidad completa
(consistente en la cubierta
frontal, la cubierta decorativa 
y el cuerpo de cristal).

a)

b)
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Cable de alimentación –
instalación empotrada

Cable de alimentación –
instalación sobre revoque

Montaje del cuerpo de
cristal

a

b

Instalación/montaje en la pared

ca.12m

El concepto

Importante: La detección
de movimientos más segura
se consigue montando la
Lámpara Sensor lateralmen-
te con relación al sentido
del movimiento y evitando
todo tipo de objetos que
obstaculicen la visión del
sensor (tales como árboles,
muros, etc.). 

Alcance máx. 12 m Alcance máx. 5 m

Sentido del movimiento:
frontal

Sentido del movimiento:
lateral

El sensor infrarrojo integra-
do está equipado con dos
sensores piroeléctricos de
120º que detectan la radia-
ción térmica invisible de
cuerpos en movimiento
(personas, animales, etc.).
Esta radiación térmica
detectada se transforma

electrónicamente, encen-
diendo así la lámpara auto-
máticamente. Obstáculos
tales como paredes o crista-
les impiden la detección de
una radiación térmica y por
consiguiente no se produce
tampoco el encendido. Con
los dos sensores piroeléctri-

cos se consigue un ángulo
de detección de 180° con
un ángulo de apertura de
90°. La lente del sensor es
desmontable y giratoria.
Esto permite dos regulacio-
nes básicas del alcance de
un máximo de 5 m o 12 m.
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■ ¡Antes de realizar todo tipo 
de trabajos en el aparato 
desconectar la alimenta-
ción de tensión! 

■ Al efectuar el montaje 
debe hallarse la línea de 
conexión eléctrica libre de 
tensión. Por tanto, desco-
nectar primero la corriente 
y comprobar que no hay
tensión utilizando un 
comprobador de tensión. 

■ La instalación del sensor
es un trabajo en la red
electrica, por lo que debe
llevarse a cabo de acuer-
do con las prescripciones
de instalación y condicio-
nes de conexión habitua-
les en el mercado (D -
VDE 0100, A - ÖVE-EN 1,
CH - SEV 1000).

■ Efectuar las regulaciones
funcionales �, �, �,
solo con la lente montada.

Indicaciones para la seguridad



La lente del sensor está
dividida en dos campos de
detección. Con una mitad
se consigue un alcance
máx. de 5 m y con la otra
mitad, un alcance máx. de
12 m (a una altura de mon-
taje de aprox. 2 m). Una
vez acoplada la lente, una
flechita marca el alcance
máx. seleccionado de 12 m
o 5 m. (La flechita de la
izquierda = 5 metros; la de
la derecha = 12 metros.)

La lente puede sacarse de
su enclavamiento por un
lado con un destornillador y
volverse a acoplar de
acuerdo con el alcance
deseado. 

Ejemplos

Regulación básica del alcance

3

12 m

5 m
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Funciones
Una vez montado el sopor-
te mural  �, realizada la
conexión a la red y acopla-
da la lente del sensor �
puede ponerse en funciona-

miento el aparato. Detrás
de la cubierta frontal � se
hallan ocultas tres posibili-
dades de regulación. 

Importante: Efectuar las
regulaciones indicadas más
abajo solamente con la
lente montada.

1) Graduación de luminosi-
dad (Watt-o-matic) �
Con el regulador de lumino-
sidad puede regularse la
luminosidad de la lámpara
entre aprox. 10 y 60 W como
máximo como iluminación
permanente continuamente.
Esto quiere decir: sólo en
caso de movimiento en el
campo de detección del sen-
sor se conmuta la luz de p. ej.
40 W de iluminación perma-
nente a la máxima potencia
de luz (60 W). Para ello hay
que poner el regulador de
luminosidad entre el centro
y el tope derecho. Para una
regulación de esta función sin
problemas deben hallarse
además el regulador de aju-
ste para temporizador � en
el tope izquierdo y la regulaci-
ón crepuscular � en el tope
derecho. Observación: la ilu-
minación permanente regula-
da comienza sólo una vez
transcurrido el tiempo ajusta-
do. 
2) Desconexión del Watt-o-
matic
Regulador de luminosidad
en el tope izquierdo signifi-
ca que está desconectada
la graduación de luminosi-
dad (Watt-o-matic).
Sólo en caso de movimiento

en el campo de detección del
sensor se conmuta la luz a la
máxima potencia (regulación
de fábrica).
Con el regulador de luminosi-
dad pueden regularse ade-
más las siguientes funciones:
3) Conmutación crepuscu-
lar automática (Nightmatic)
Regulador de luminosidad
� en el tope derecho y el
regulador de ajuste para la
regulación crepuscular �
en el tope izquierdo; esta
regulación activa la conmuta-
ción crepuscular automática.
La iluminación se inciende
automáticamente al oscure-
cer y se desconecta automáti-
camente al amanecer  (p. ej.
conmutación durante las
vacaciones).
4) Funcionamiento perma-
nente con máxima potencia
de alumbrado
Los tres reguladores en el
tope derecho; en esta regu-
lación se halla la Lámpara
Sensor en funcionamiento
permanente. Si se dispone
de un interruptor de conexi-
ón/desconexión en la instala-
ción de la casa, la Lámpara
Sensor puede utilizarse como
una lámpara normal.
Regulación crepuscular
(umbral de respuesta)  �

El umbral de respuesta dese-
ado de la lámpara puede
regularse continuamente
desde aprox. 2 Lux hasta
2000 Lux. El regulador de
ajuste en el tope derecho sig-
nifica funcionamiento a la luz
del día a aprox. 2000 Lux. El
regulador de ajuste en el tope
izquierdo (regulación de fábri-
ca) significa funcionamiento
crepuscular a aprox. 2 Lux.
En la regulación del campo
de detección y para la prueba
de funcionamiento a la luz del
día debe hallarse el regulador
de ajuste en el tope derecho. 
Temporización �
El tiempo de alumbrado
deseado de la lámpara puede
regularse continuamente
desde aprox. 10 seg. hasta
15 min. como máximo. El
regulador de ajuste en el tope
izquierdo significa el tiempo
mínimo de aprox. 10 seg.
(regulación de fábrica). El
regulador de ajuste en el tope
derecho significa el tiempo
máximo de aprox. 15 min. En
la regulación del campo de
detección y para la prueba de
funcionamiento se recomien-
da ajustar el tiempo mínimo.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Graduación de luminosi-
dad (Watt-o-matic)

Regulación crepuscular Temporización
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Fallos de funcionamiento

La Lámpara Sensor no tiene
tensión

■ fusible defectuoso, sin 
conectar, línea inter-
rumpida

■ cortocircuito

■ cambiar el fusible, conectar 
el conmutador de alimenta-
ción; comprobar la línea con 
un comprobador de tensión

■ comprobar las conexiones

La Lámpara Sensor no se
enciende

■ en funcionamiento a la 
luz del día, la regulación 
crepuscular está ajustada 
para funcionamiento noc-
turno

■ bombilla defectuosa
■ conmutador de alimenta-

ción desconectado
■ fusible defectuoso

■ campo de detección sin 
ajuste selectivo

■ se ha activado el fusible 
eléctrico interno

■ volver a regular

■ cambiar las bombillas
■ conectar

■ cambiar el fusible, en su 
caso comprobar la conexión

■ volver a ajustar

■ desconectar y volver a 
conectar la Lámpara Sensor

La Lámpara Sensor no se
apaga 

■ movimiento permanente 
en el campo de detec-
ción

■ controlar el campo de detec-
ción y dado el caso ajustar 
de nuevo

La Lámpara Sensor se encien-
de inoportunamente 

■ el viento mueve los árbo-
les y matorrales en el 
campo de detección

■ detección de automóviles 
en la calle

■ incidencia de rayos sola-
res en la lente

■ cambio de temperatura re-
pentino por causas del tiem-
po (viento, lluvia, nieve) o 
por ventiladores o ventanas 
abiertas

■ cambiar la regulación del 
campo de detección 

■ cambiar la regulación del 
campo de detección, 

■ montar el sensor protegido 
o cambiar la regulación del 
campo de detección

■ modificar el campo de 
detección, cambiar el lugar 
de montaje

Variación del alcance de la
Lámpara Sensor

■ otras temperaturas 
ambientales

■ ajustar con precisión el 
campo de detección con 
cubiertas

Fallo Causa Remedio

La Lámpara Sensor se
enciende y apaga continua-
mente (parpadea)

■ regulación crepuscular 
perturbada por la cone-
xión de la propia luz

■ reflexión de paredes 
claras o pavimento claro

■ reducir la graduación de 
luminosidad (Watt-o-
matic)

■ ajustar de nuevo la regu-
lación crepuscular, repetir 
la prueba con la lámpara 
completamente montada
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A continuación pueden
suspenderse en la hendidu-
ra superior del centro de la
lente. Al colocar finalmente
la caperuza decorativa del
sensor  �, las cubiertas
quedan fijadas.

(Véase abajo:
Ejemplos para reducir el
ángulo de detección así
como el alcance.)

Las cubiertas pueden sepa-
rarse o cortarse con una
tijera vertical u horizontal-
mente a lo largo de las divi-
siones prerranuradas.

Regulación exacta individual con cubiertas

Ejemplos

Para excluir zonas adicio-
nales, como p. ej. caminos
o terrenos colindantes, o

bien para vigilarlos selecti-
vamente puede regularse
con precisión el campo de

detección acoplando
cubiertas.
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Servicio/cuidados
La Lámpara Sensor sirve
para conectar la luz auto-
máticamente. Las condicio-
nes atmosféricas pueden
afectar al funcionamiento
de la Lámpara Sensor.

Fuertes ráfagas de viento,
la nieve, la lluvia y el grani-
zo pueden provocar una
activación errónea al no
poder distinguir el sensor
entre cambios de tempera-

tura repentinos y fuentes
térmicas. La lente detectora
puede limpiarse con un
paño húmedo (sin deter-
gente) cuando esté sucia.

�� Declaración de conformidad
Este producto cumple la
normativa para baja tensión

73/23/CEE y la normativa
de compatibilidad electro-

magnética 89/336/ CEE.

Garantía de funcionamiento
Este producto STEINEL ha
sido elaborado con el máxi-
mo esmero, habiendo pasa-
do los controles de funcio-
namiento y seguridad pre-
vistos por las disposiciones
vigentes así como un con-
trol adicional de muestreo
al azar.

La garantía es de 36 meses
comenzando con el día de
venta al consumidor y
cubre los defectos de mate-
rial y fabricación. La presta-
ción de la garantía se efec-
túa mediante la reparación
o el cambio de las piezas
defectuosas a elección de
STEINEL..
La prestación de garantía
queda anulada para daños
producidos en piezas de
desgaste, daños y defectos
originados por uso o man-
tenimiento inadecuados y
los causados por rotura por
caídas.
Quedan excluidos de la
garantía los daños conse-
cuenciales causados en
objetos ajenos.

La garantía es válida única-
mente si se envía el apara-
to sin desmontar y con el
comprobante de compra o
la factura (fecha de compra
y sello del vendedor), bien
embalado, a su proveedor
correspondiente o si se en-
trega al vendedor en los
primeros 6 meses después
de la compra.

Servicio de reparación:
Una vez transcurrido el
período de garantía o en
caso de defectos no cubier-
tos por la misma, las repa-
raciones las lleva a cabo
nuestro departamento téc-
nico. Rogamos envíen el
producto bien embalado a
la dirección indicada abajo.
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�Montageplatta

�Ljusstyrkereglering
(0-100%)

�Skymningsinställning
(2-2000 Lux)

�Tidsinställning
(10 sek.-15 min.)

�Sensorlins
(avtagbar och vridbar för
val av räckvidden,
max. 5 m eller 12 m)

�Frontplatta

�Sensorkåpa

	Lampkupa


Lampglas

�Fästskruvar till 
lampglaset

�Låsskruv

(spärrlåsning)

Lampeffekt: max. 60 W (glödlampa, ingen lågenergilampa)

Spänning: 230 V

Bevakningsvinkel: 180° med 90° öppningsvinkel

Sensorns räckvidd: Grundinställning 1: max. 5 m

Grundinställning 2: max. 12 m (fabriksinställning)

+ finjustering genom täckplattor 1-12 m

Tidsinställning: 10 sek.-15 min.

Skymningsinställning: 2-2000 Lux

Dimring: 0-100% (Watt-o-matic)

Skyddsklass: IP 44

Monteringsanvisning

Apparatbeskrivning

Bäste kund!

Vi tackar för det förtroende
du har visat oss genom
köpet av din nya STEINEL
sensorlampa. Du har
bestämt dig för en förstklas-
sig kvalitetsprodukt, som
har tillverkats, provats 
och förpackats med 
största omsorg.

Vi ber dig att noga läsa ige-
nom denna monteringsan-
visning före installationen.
Korrekt installation och
idrifttagande är en förutsätt-
ning för långvarig, tillförlitlig
och störningsfri drift.

Vi hoppas att du kommer 

att få stor nytta av din nya
sensorlampa från STEINEL.

�

Tekniska data
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Armaturen skall placeras
minst 50 cm från närmaste
belysning eftersom värme-
strålningen från denna kan
påverka sensorn och där-
med orsaka tändning. För
att nå räckvidden 5 resp. 
12 m måste lampan lägst
monteras på en höjd av 
2 m.

Monteringssteg:
1. Håll montageplattan �
mot väggen och märk ut för
borrhål. Var noga med att
hålen inte kommer för nära
ledningarna i väggen. 
2. Borra hålen och sätt i
pluggar (0,6 mm).
3. Sätt in den medleverera-
de kabeltätningen i utbryt-
ningsöppningen. Trä 
igenom kabeln och anslut. 
4. Anslut nätkabeln 
(se bild.)

Nätkabeln består av en 2-3
ledarkabel:
L = Fas 

(oftast svart eller brun)
N = Nolledare 

(oftast blå)
PE = Skyddsledare

(grön/gul)

Om man är osäker måste
man identifiera kablarna
med en spänningsprovare.
Slå därefter ifrån spännin-
gen på nytt. Fasen (L) och
nolledaren (N) skall anslu-
tas till lamputtaget.
Skyddsledaren
ansluts inte och kan vid
behov säkras med 
isoleringsband.

OBS! Naturligtvis kan en
brytare för Till- och Från-
koppling monteras i inkom-
mande ledning.
5. Skruva fast montageplat-
tan �. 
6.Sätt dit linsen � (välj
räckvidd, max. 5 m eller 
12 m), se avsnitt ’Inställning
av räckvidd’. 
7. Gör funktionsinställningar
�, �, �. 
8. Haka fast sensorkåpan
� på frontplattan �. 
9. Placera lampkupan 	 på
frontplattan �. 
10. Montera lampglaset
enligt bilden     och tryck
upptill. Håll samtidigt ett
öga på styrtapparna     på
glasets undersida. Skruva
fast med skruvarna �. 
11. Placera enheten front-
plattan �, lampkupan 	
och glaset 
 på montage-
plattan (haka i uppifrån) och
fixera den undre spärren
med låsskruven �. (se bild)

Lampbyte:
Lossa låsskruven �.
Lossa glas och front

Installation/väggmontage

a)

b)
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Infälld kabelanslutning Utanpåliggande kabelans-
lutning

Montering av glaskupan

a

b

ca.12m

Funktionsprincip

Viktigt: Den säkraste rörel-
sebevakningen uppnås när
sensorlampan monteras i rät
vinkel mot rörelseriktningen
och inga hinder finns i
vägen för sensorn 
(t.ex. träd, murar etc).

Räckvidd max. 12 m Räckvidd max. 5 m

Rörelseriktning: framåt Rörelseriktning: i sidled

Den integrerade infraröda
sensorn är utrustad med två
120° pyrosensorer, som
känner av den osynliga vär-
mestrålningen från kroppar i
rörelse (människor, djur
etc). Den registrerade vär-
mestrålningen omvandlas
på elektronisk väg och tän-

der automatiskt belysnin-
gen. Murar, fönsterrutor och
liknande hindrar värmestrål-
ningen från att nå fram till
sensorn varvid belysningen
inte tänds. Med de två pyro-
sensorerna uppnås en
bevakningsvinkel på 180°
med öppningsvinkel 90°.

Linsen kan vridas vilket ger
två grundinställningar av
räckvidden, max. 5 eller 
12 m.
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■ Bryt inkommande spän-
ning innan installationen
påbörjas! 

■ Anslutande ledningar 
måste vara spänningslösa 
vid installationen. 
Kontrollera med spän-
ningsprovare att alla parter 
är utan spänning. 

■ Eftersom installationen
innebär anslutning till nät-
spänningen måste arbetet
utföras på fackmannamäs-
sigt sätt och enligt gällan-
de föreskrifter

■ Utför funktionsinställningar
�, �, och �, endast
med monterad lins.

Säkerhetsinformation



Sensorlinsen är uppdelad i
två fält. Med den ena hal-
van uppnås en räckvidd av
ca 5 m, med den andra en
räckvidd av max. 12 m (vid
en monteringshöjd av ca 2
m). När linsen är monterad,
anger en liten pil den valda
maximala räckvidden 12 m
eller 5 m (pil vänster = 
5 meter, pil höger = 
12 meter).
Linsen kan lossas i sidled
ur sitt fäste med en skruv-

mejsel och sättas tillbaka
på önskad räckvidd. 

Exempel

Räckviddsinställning

3

12 m

5 m
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Funktioner
Systemet kan tas i drift när
montageplattan � har mon-
terats, nätkabeln anslutits
och sensorlinsen � är på
plats. 

Bakom frontplattan � finns
tre dolda inställningsmöjlig-
heter. 

Viktigt: Utför nedanstående
inställningar endast med
monterad lins.

1) Steglös reglering av ljus-
styrkan (Watt-o-matic) �
Med dimmerställskruven
kan lampans ljusstyrka
ställas in steglöst på konti-
nuerlig belysning mellan
ca 10 watt och max. 60
watt. Det vill säga: först vid
en rörelse i sensorns
bevakningsområde ökas lju-
set från t.ex. 40 watt konti-
nuerlig belysning till max.
effekt (60 watt).
Dimmerställskruven skall
därvid ställas mellan mitt-
läge och höger ändläge.
För att inställning av denna
funktion inte skall medföra
problem bör dessutom 
ställskruven för efterlystid
� vara satt längst åt vän-
ster och den för skymnings-
inställning � längst åt
höger. Den inställda konti-
nuerliga belysningen börjar
först sedan den 
inställda tiden gått ut:

2) Frånkoppling av 
Watt-o-matic
Dimmerställskruven i vän-
ster ändläge innebär, att
regleringen av ljusstyrkan
(Watt-o-matic) är urkopp-
lad. 

Ljuset kopplas på med
maximal effekt först vid en
rörelse i sensorns
bevakningsområde.
(fabriksinställning)
Även följande funktioner
kan styras via dimmerställ-
skruven:
3) Skymningsautomatik
(Nightmatic)
Dimmerställskruven �
i höger ändläge och ställ-
skruven för skymningsin-
ställning � i vänster änd-
läge: denna inställning akti-
verar skymningsautomati-
ken. Belysningen tänds
automatiskt vid mörkrets
inbrott och släcks automa-
tiskt när det ljusnar (t.ex.
semesteromkoppling).

4) Kontinuerlig drift med
maximal ljuseffekt

Alla tre ställskruvarna i
höger ändläge: i denna
inställning arbetar sensor-
belysningen i kontinuerlig
drift. Med hjälp av en ev.
befintlig strömbrytare kan
sensorlampan användas
som en vanlig belysning.

Skymningsinställning 
(aktiveringströskel)  �

Önskad aktiveringströskel
för sensorn kan ställas in
steglöst från ca 2 lux till
2000 lux. Ställskruven i
vänster ändläge innebär
dagsljusdrift ca 2000 lux.
Ställskruven i höger ändlä-
ge innebär skymningsdrift
ca 2 lux. Ställskruven
måste vara i höger ändlä-
ge vid inställning av
bevakningsområdet och för
funktionsprovning i dags-
ljus. 

Efterlystid
(tidsinställning)  �
Lampans efterlystid kan
ställas in steglöst från ca 
10 sek. upp till max. 15
min. Ställskruven i vänster 
ändläge betyder kortaste
tid, ca 10 sek. (fabrik-
sinställning), ställ-skruven i
höger ändläge betyder
längsta tid, ca 15 min. Vid
inställning av bevaknings-
området och för funktions-
provningen är det lämpli-
gast att den kortaste tiden
är inställd.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Dimring (Watt-o-matic) Skymningsinställning
(aktiveringströskel)

Efterlystid (tidsinställning)
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Driftsstörningar

Ingen spänning ■ Defekt säkring, 
apparaten ej inkopplad, 
ledningsbrott

■ Kortslutning

■ Byt säkring, slå till
brytaren. Testa med 
spänningsprovare

■ Kontrollera anslutning-
arna

Kopplar ej till ■ Vid dagsljusdrift, står 
skymnings omkopplaren  
på nattdrift

■ Defekt glödlampa
■ Nätströmbrytaren 

frånslagen
■ Defekt huvudsäkring

■ Bevakningsområdet 
felinställt

■ Intern elektrisk säkring 
har löst ut

■ Ändra inställningen 

■ Byt glödlampa
■ Slå på till brytaren

■ Byt säkring, kontrollera 
ev. anslutningen

■ Justera bevaknings-
området på nytt

■ Slå ifrån lampan och slå 
på den igen

Slår ej ifrån ■ Ständig rörelse i 
bevakningsområdet

■ Kontrollera området och 
justera ev. på nytt

Kopplar oönskat till ■ Rörelser från träd och 
buskar i bevaknings-
området

■ Påverkan från bilar på 
gatan

■ Solljus träffar linsen

■ Plötslig temperaturförän-
dring genom vädrets 
inverkan (vind, regn, snö)
eller luftutströmning från 
fläktar, öppna fönster

■ Ändra områdesinställ-
ningen

■ Ändra områdesinställ-
ningen

■ Avskärma sensorn eller 
ändra områdes- 
inställningen

■ Ändra områdes-
inställningen eller 
flytta sensorn

Räckvidd ändras ■ Annan omgivnings-
temperatur

■ Ställ in bevaknings-
området noga med 
täckplattor

Störning Orsak Åtgärd

Kopplar ständigt till och från
(blinkar)

■ Skymningsinställningen 
störs när eget ljus slås 
på

■ Reflektion från ljusa hus
väggar eller ljus mark
beläggning

■ Minska inställningen av
ljus styrka (Watt-o-matic)

■ Ställ om skymnings-
inställningen, upprepa 
försöket med komplett
monterad lampa
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De kan sedan sättas in i
den översta fördjupningen i
mitten av linsen. När sen-
sorkåpan � sätts på plats
sitter täckplattorna fast 
permanent.

(se nedan:
Exempel på minskning av
bevakningsvinkel och räck-
vidd.)

Täckplattorna kan brytas av
eller klippas till med en sax
längs de spårade indelnin-
garna i lodräta eller vågräta
avsnitt.

Individuell finjustering med täckplattor

Exempel

För att avgränsa eller inklu-
dera vissa områden som
t.ex. gångvägar eller 

granntomt kan bevaknings-
området fininställas genom
montering av täckplattor. 
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�Vægholder

�Lysstyrkeregulering
(0 - 100%)

�Skumringsindstilling
(2 - 2000 Lux)

�Tidsindstilling
(10 sek. - 15min.)

�Sensorlinse (kan aftages 
og drejes til rækkevidde-
grundindstilling på max. 5
m eller 12 m)

�Frontpanel

�Sensor-
beskyttelseskappe

	Designpanel


Lampeglas

�Skruer til fastgørelse af 
lampeglasset

�Sikringsskrue (sikring af 
fastgørelse)

Effekt: max. 60 W (pære, ikke energisparepære)

Spænding: 230 V

Sensorens føleområde: 180° med 90° åbningsvinkel

Sensorens rækkevidde: Grundindstilling 1: max. 5 m

Grundindstilling 2: max. 12 m (fabriksindstilling)

+ finindstilling via blændstykker 1 - 12 m

Tidsindstilling: 10 sek. - 15 min.

Skumringsindstilling: 2-2000 Lux

Lysstyrkeregulering: 0 -100% (Watt-o-matic)

Kapslingsklasse: IP 44

Monteringsvejledning

Beskrivelse

Kære Kunde

Tak for den tillid De har vist
os ved at købe en ny STEI-
NEL sensorlampe. De har
valgt et kvalitetsprodukt, der
er fremstillet, testet og
emballeret med største
omhu.

Inden De installerer senso-
ren, bedes De læse denne
monteringsvejledning
grundigt igennem. En kor-
rekt installation og ibrugtag-
ning sikrer en lang, pålidelig
og fejlfri drift. 

Vi ønsker Dem god fornø-
jelse med Deres nye sen-
sor.

�

Tekniske data

59

Drift/skötsel
Sensorlampan lämpar sig
för automatisk koppling av
belysning. Inverkan från
vädret kan påverka sensor-
lampans funktion. Vid krafti-
ga kastbyar, snö, regn och

hagel kan den reagera
felaktigt, eftersom den inte
kan skilja mellan snabba
temperaturförändringar och
värmekällor. Om bevak-
ningslinsen är smutsig kan

den rengöras med en fuktig
trasa (utan rengörings-
medel).

�� Överensstämmelseförsäkran
Produkten uppfyller låg-
spänningsdirektivet

73/23/EEG och EMC-direkti-
vet 89/336/EEG.

Funktionsgaranti
Denna STEINEL-produkt är
tillverkad med största nog-
grannhet, är funktions- och
säkerhetstestad enligt gäl-
lande föreskrifter och har
därefter genomgått en 
stickprovskontroll.

Garantin gäller i 36 mån-
ader från inköpsdagen. Vi
åtgärdar fel som beror på
material- eller tillverknings-
fel. Garantin innebär att
varan repareras eller att
defekt del byts ut, allt efter
vårt val. Garantin omfattar
inte skador på slitdelar, t.
ex. värmeelement, nätka-
bel, skador och fel som
uppstått på grund av felak-
tig hantering eller bristande
underhåll samt skador som
uppstått på grund av att
verktyget tappats.
Följdskador på främmande
föremål omfattas inte av
garantin.

Garantin gäller endast då
verktyget, som inte får vara
isärtaget, sänds väl för-
packat med kassakvitto
eller faktura (inköpsdatum
och stämpel) till ett service-
ställe eller lämnas in till för-
säljningsstället inom de för-
sta 6 månaderna.

Reparationsservice:
Efter garantitidens utgång
eller vid fel som inte omfat-
tas av garantin kan verkty-
get repareras på vår verk-
stad. Var god sänd verkty-
get väl förpackat till närma-
ste serviceställe.
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Monteringsstedet skal være
mindst 50 cm fra en anden
lyskilde, da varmestrålingen
kan medføre udløsning af
sensorlampen. For at opnå
de angivne rækkevidder på
5/12 m, bør monteringshøj-
den være 2 m.

Montering:
1.Hold vægholderen � mod
væggen og markér borehul-
lerne, vær opmærksom på
kabelføringen i væggen. 
2. Bor hullerne, anbring
dyvlerne (Ø 6 mm), 
3. Den medleverede lukke-
prop skal sættes ind i led-
ningsindføringens (gennem-
bruds-)åbning. Netkablet
skal føres igennem og 
tilsluttes. 
4. Tilslutning af netledning-
en (se billedet)

Netledningen består af et 2-
eller 3-leder kabel:
L = fase 

(typisk sort eller brun)
N = nulleder 

(typisk blå)
PE = beskyttelsesleder

(grøn/gul)

I tvivlstilfælde skal kablet
identificeres med en spæn-
dingstester; derefter afbry-
des strømmen igen. Fase
(L) og nulleder (N) tilsluttes
til kabelsko.
Beskyttelseslederen (   ) til-
sluttes ikke og kan om nød-
vendigt sikres med isoler-
bånd.

Bemærk: Der kan naturlig-
vis monteres en tænd-/sluk-
kontakt på 
netledningen.
5. Fastspænd vægholderen
�, 
6. Sæt linsen � på (vælg
rækkevidde, max. 5 m eller
12 m) se kapitlet
Rækkeviddeindstilling,
7. Indstil funktionerne 
�, �, �, 
8. Montér beskyttelses-sen-
sorkappen � på frontpane-
let � og fastgør den, 
9. Montér designpanelet 	 
på frontpanelet �, 
10. Sæt glasset på som vist   

og tryk på det ovenpå,
vær samtidig opmærksom
på føringerne     i siden på
glassets underside, spænd
fast med skruerne �
11. Montér enheden (front-
panel �, designpanel 	 og
glas 
) på vægholderen
(sættes i fra oven) og sørg
for at sikre mod utilsigtet
aftagning med sikringsskrue
�. (Se billede). 

Udskiftning af elpære:
Ved udskiftning af elpære
løsnes fastspændingsskru-
en � og den samlede
enhed (bestående af front-
blændstykke, designblænd-
stykke og glas) tages af. 

Installation / Vægmontering

a)

b)
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Skjult ledningsmontering Synlig ledningsmontering Isætning af glas

a

b

ca.12m

Princippet

Vigtigt: De opnår den bed-
ste bevægelsesregistrering,
hvis apparatet anbringes
skråt mod gåretningen og
der ikke er forhindringer.
(f.eks. træer, mure, osv.),
der blokerer sensorens
synsfelt. 

Rækkevidde max. 12 m Rækkevidde max. 5 m

Gåretning: Frontal Gåretning: Skråt

Den integrerede infrarøde
sensor er udstyret med to
120°-pyrosensorer, der regi-
strerer den usynlige var-
meudstråling fra kroppen
eller genstande (mennesker,
dyr, osv.), der bevæger sig.
Den således registrerede
varmeudstråling omsættes

elektronisk og de tilsluttede
lyskilder tændes automatisk.
Ved forhindringer som f.eks.
en mur eller glasruder kan
varmestrålen ikke registre-
res, hvorfor koblingsforløbet
ikke udløses. Vha. de to
pyrosensorer opnås et over-
vågningsområde på 180°

med en åbningsvinkel på
90°. Sensorlinsen kan afta-
ges og drejes. Dette mulig-
gør to rækkeviddeindstillin-
ger på max. 5 m eller 12 m.
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■ Afbryd strømtilførslen, 
inden der arbejdes på 
apparatet!  

■ Ved montering skal de led-
ninger, der skal tilsluttes,
være spændingsfrie. Sluk 
derfor for strømmen og 
kontrollér, at ledningerne 
er spændingsfrie. 

■ Ved montering af sensoren
er der tale om arbejde
med netspænding:
Monteringen skal derfor
udføres korrekt og i hen-
holdt til stærkstrømsregle-
mentet.

■ Funktionsindstillingerne 
�, �, �må kun foreta-
ges med monteret linse.

Sikkerhed



Sensorlinsen er opdelt i to
rækkeviddeområder. Med
den ene halvdel opnås en
rækkevidde på max. 5 m,
med den anden halvdel en
rækkevidde på max. 12 m
(ved en monteringshøjde på
ca. 2 m). Efter montering af
linsen viser en lille pil den
valgte max. rækkevidde på
12 m eller 5 m. (Pil venstre
= 5 meter, pil højre = 12
meter) 

Linsen kan løsnes fra hol-
deren med en skruetrækker
i siden og justeres på tilsva-
rende vis i henhold til den
ønskede rækkevidde. 

Eksempler

Rækkevidde-grundindstilling

3

12 m

5 m
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Funktioner
Efter montering af væghol-
deren �, nettilslutning og
påsætning af sensorlinsen
�, kan sensoren tages i
brug. 

Der findes tre indstillings-
muligheder på frontpanelet
�. Vigtigt: Nedenfor anfør-
te indstillinger må kun fore-
tages med monteret linse.

1) Trinløs lysstyrkeregule-
ring (Watt-o-matic) �
Med dæmperen kan lampens
lysstyrke indstilles trinløst
mellem ca. 10 W og max. 60
W som konstant belysning.
Det vil sige: Først ved bevæ-
gelse i sensorføleområdet
skifter lyset fra f.eks. 40 W
konstant belysning til maksi-
mal belysning (60 W). I den
forbindelse skal dæmperen
drejes på midterposition
eller højre. For en problemfri
indstilling af denne funktion
skal indstillingsreguleringen
for tidsforsinkelse � også
drejes mod venstre og regu-
leringen til skumringsindstil-
ling � mod højre.
Henvisning: Den indstillede
konstante belysning begyn-
der først, når den indstillede
tid er udløbet. 

2) Frakobling af Watt-o-
matic
Dæmper mod venstre bety-
der, at lysstyrkeregulerin-
gen (Watt-o-matic) er
koblet fra. Først ved bevæ-
gelse i sensorføleområdet
skifter lyset til maksimal effekt
(fabriksindstilling). 

Dæmperen kan desuden
styre følgende funktioner:

3) Skumringsautomatik 
(Nightmatic)
Dæmper � på højreanslag
og indstillingsregulering til
skumringsindstilling � på
venstreanslag; denne indstil-
ling aktiverer skumringsauto-
matikken. Ved mørkets frem-
brud og ved morgenlys til- og
frakobles lyset automatisk
(f.eks. ferieindstilling).

4) Vedvarende drift med
maksimal lyseffekt

Alle tre funktioner mod
højre; i denne indstilling
arbejder sensorlampen i ved-
varende drift. Vha. TÆND-
/SLUK-kontakt i husinstalla-
tionen kan sensorlampen
anvendes som en normal
lampe.

Skumringsindstilling   �

Den ønskede skumringsind-
stilling for lampen (perioden
hvori lampen skal være aktiv)
kan reguleres trinløst fra ca. 
2 Lux til 2000 Lux.
Indstillingsregulering mod
højre betyder dagslysdrift ca.
2000 Lux.
Indstillingsregulering mod
venstre (fabriksindstilling)
betyder skumringsdrift ca. 2
Lux. Ved indstilling af føleom-
rådet og ved funktionstest
ved dagslys skal indstillings-
reguleringen drejes mod
højre. 

Tidsindstilling �
Den ønskede lysvarighed for
lampen kan reguleres trinløst
fra ca. 10 sek. til max. 15
min. Indstillingsregulering
mod venstreanslag betyder
kortest tid ca. 10 sek. (fabrik-
sindstilling), indstillingsregule-
ring mod højre betyder
længst tid ca. 15 min. Ved
indstilling af føleområdet og
ved funktionstest anbefales
det, at indstille på den korte-
ste tid.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Lysstyrkeregulering
(Watt-o-matic)

Skumringsindstilling Tidsindstilling
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Driftsforstyrrelser

Sensorlampe mangler 
strøm

■ Defekt sikring, ingen til-
slutning, kabel afbrudt

■ Kortslutning

■ Ny sikring, nettilslutning 
tilkobles, ledning testes 
med spændingstester

■ Tilslutninger kontrolleres

Sensorlampe tænder 
ikke

■ Ved brug i dagslys, 
skumringsindstilling er sat
på nat

■ Pære defekt
■ Nettilslutning frakoblet
■ Defekt sikring

■ Føleområde ikke indstillet
■ Intern elektrisk sikring 

aktiveret

■ Indstil på ny

■ Pære udskiftes
■ Tænd
■ Udskift sikring, evt. kon-

trolleres tilslutning
■ Indstil på ny
■ Tænd og sluk for sensor

lampen

Sensorlampen slukker ikke ■ Vedvarende bevægelse i 
føleområdet

■ Kontrollér område og ind-
stil evt. på ny

Sensorlampen tilkobler
uønsket

■ Vinden får træer og 
buske i føleområdet til at 
bevæge sig

■ Registrering af biler på 
vejen

■ Der kommer sollys ind på
linsen

■ Pludselige temperatur-
svingninger pga. vejret 
(vind, regn, sne) eller luft 
fra ventilatorer eller åbne 
vinduer

■ Området indstilles på ny 

■ Området indstilles på ny 

■ Anbring sensoren et 
andet sted eller indstil 
området på ny

■ Område ændres, monta-
gested flyttes

Rækkeviddeændring 
af sensorlampe

■ Forskellige omgivelses-
temperaturer

■ Indstil føleområdet nøjag-
tigt med blændstykker

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Sensorlampen tænder/sluk-
ker konstant (blinker)

■ Skumringsindstillingen 
forstyrres ved tilkobling af
andre lyskilder

■ Refleksion fra lyse mure 
eller gulve

■ Reducér lysstyrkeregule
ringen (Watt-o-matic)

■ Skumringsindstillingen 
justeres på ny, gentag 
forsøg ved komplet mon-
teret lampe

65

Derefter kan blændstykker-
ne sættes i det øverste
område midt på linsen. Når
sensor-beskyttelseskappen
� monteres, spændes de
fast. 

(se nedenfor: Eksempler på
reducering af føleområdet
samt reducering af række-
vidden).

Blændstykkerne kan knæk-
kes langs de fortrykte ind-
delinger på langs og på
tværs, eller klippes over
med en saks. 

Individuel finjustering med blændstykker

Eksempler

For at afdække eller ude-
lukke segmenter efter eget
valg f.eks. stier eller nabo-

grunde er det muligt at ind-
stille føleområdet ved at
montere blændstykker.
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�Pidike seinään kiinnitystä
varten

�Kirkkauden säädin
(0 - 100%)

�Hämäräkytkimen säätö
(2 - 2000 Lux)

�Palamisajan säädin 
(10 sek. - 15 min.)

�Tunnistinlinssi
(voidaan irrottaa ja kään-
tää, jolloin voidaan valita 
toimintaetäisyyden perus-
asetus, joka on 
enint. 5 tai 12 m))

�Etusuojalevy
�Tunnistimen suojus

	Suojalevy

Valaisimen lasikupu
�Valaisimen lasikuvun 

kiinnitysruuvit
�Varmistusruuvi

(lukituksen varmistus)

Teho: enint. 60 W (tavallinen hehkulamppu, ei energiaa säästävä lamppu)

Jännite: 230 V

Toimintakulma: 180°, avautumiskulma 90°

Tunnistimen toimintaetäisyys: perusasetus 1: enint. 5 m

perusasetus 2: enint. 12 m (tehtaalla säädetty asetus)

+ hienosäätö suojusten avulla 1 - 12 m

Palamisajan asetus: 10 sek. - 15 min.

Hämäräkytkimen säätö: 2-2000 luksia

Kirkkauden säätö: 0 -100% (Watt-o-matic)

Suojausluokka: IP 44

Asennusohje

Laitteen osat

Arvoisa asiakas,

olet ostanut STEINEL-liik-
keentunnistinvalaisimen.
Kiitämme saamastamme
luottamuksesta. Olet hank-
kinut arvokkaan laatutuot-
teen, joka on valmistettu,
testattu ja pakattu erittäin
huolellisesti.

Tutustu ennen valaisimen
asennusta tähän asennus-
ohjeeseen. Ainoastaan asi-
anmukainen asennus ja
käyttöönotto takaavat valai-
simen pitkäaikaisen, 
luotettavan ja häiriöttömän 
toiminnan.

Toivotamme Sinulle paljon
iloa uuden STEINEL-liik-
keentunnistinvalaisimen
kanssa.

Tekniset tiedot
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FIN
Sensorlampen er beregnet
til automatisk tilkobling af
lys. Vejret kan påvirke sen-
sorlampens funktion; stærke
vindstød, sne, regn og hagl
kan udløse sensoren, da

den ikke er i stand til at
skelne mellem pludselige
temperatursvingninger og
varmekilder. Følelinsen kan
rengøres med en fugtig klud
(uden rengøringsmidler).

�� Konformitetserklæring
Produktet opfylder lavspæn-
dingsdirektivet 73/23/EØF

og EMC-direktivet
89/336/EØF.

Funktionsgaranti
Dette STEINEL-produkt er
fremstillet med største
omhu, afprøvet efter gæl-
dende forskrifter samt
underlagt en stikprøvekon-
trol.

Garantien gælder i 36 må-
neder fra den dag, appara-
tet er solgt til forbrugeren.
Ved materiale- og fabrika-
tionsfejl ydes garantien
gennem reparation eller
ombytning af defekte dele
efter vort valg. Der ydes
ikke garanti ved skader på
sliddele (f.eks. varmeele-
ment, lysnetkabel), ej heller
ved skader og fejl, der er
opstået pga. ukorrekt
behandling eller vedligehol-
delse og garantien omfatter
ikke følgeskader på frem-
mede genstande.

Der ydes kun garanti mod
forevisning af bon eller kvit-
tering (med dato og stem-
pel). Derudover skal appa-
ratet være helt og indpakket
forsvarligt, når det fremsen-
des til reparation på servi-
ceværkstedet eller inden for
de første 6 måneder afleve-
res til forhandleren.

Reparationsservice:
Efter garantitidens udløb
eller ved fejl, der ikke er
dækket af garantien, kan
apparatet repareres på vort
værksted. Sørg for, at pro-
duktet er indpakket forsvar-
ligt under forsendelsen til
nærmeste serviceværksted.
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Valaisimen kiinnityspaikan
tulisi olla vähintään 50 cm
etäisyydellä toisesta valaisi-
mesta, sillä toisen valaisi-
men lämpösäteily saattaa
johtaa liikkeentunnistinvalai-
simen valon syttymiseen.
Valaisin on kiinnitettävä
noin 2 metrin korkeuteen,
jotta 5/12 metrin toimintae-
täisyys saavutetaan.

Asennuksen vaiheet:
1. Pitele seinäpidikettä �
seinää vasten ja merkitse
porausreiät, huomioi kaape-
leiden sijainti seinässä. 
2. Poraa reiät, aseta tulpat 
( 6 mm), 
3. Verkkoliitännän kaapelia
varten tehtyyn aukkoon on
asetettava laitteen mukana
toimitettu tiivistystulppa.
Pujota kaapeli paikoilleen ja
liitä. 

4. Verkkojohdon liitäntä 
(ks. kuva)

Verkkojohtona käytetään 
2-3-napaista kaapelia:
L = vaihejohdin 

(useimmiten musta 
tai ruskea)

N = nollajohdin
(useimmiten sininen)

PE = maajohdin
(keltainen/vihreä)

Epäselvissä tapauksissa
johtimet on tarkistettava jän-
nitteenkoettimella ja kat-
kaistava sen jälkeen virta.
Vaihejohdin (L) ja nollajoh-
din (N) liitetään liitinryh-
mään. Maajohdinta (   ) ei
liitetä. Se voidaan tarvit-
taessa varmistaa eristys-
nauhalla.

Huom: Verkkojohtoon voi-
daan luonnollisestikin asen-
taa virtakytkin virran kytke-
miseksi ja katkaisemiseksi.
5. Ruuvaa seinäpidike �
kiinni, 
6. Aseta linssi � paikoil-
leen (valitse toimintaetäi-
syys, enint. 5 m tai 12 m),
ks. luku ‘Toimintaetäisyyden
asetus’, 
7. Suorita toiminta-asetuk-
set �, � ja �, 
8. Aseta tunnistimen suojus
� etusuojalevyn � päälle
ja lukitse paikoilleen, 
9. Aseta suojalevy 	 etu-
suojalevyn � päälle, 
10. Aseta lasikupu paikoil-
leen kuvassa esitetyllä
tavalla    , paina ylhäältä
kiinni, huomioi lasikuvun
alapuolen reunoilla olevat
ohjauskiskot    , varmista
ruuveilla �
11. Aseta yksikkö (etusuoja-
levy �, suojalevy 	 ja lasi-
kupu 
 seinäpidikkeeseen
(kiinnitä ylhäältä) ja var-
mista alempi lukitus var-
mistinruuvilla �. (ks. kuva)

Lampun vaihto:
Avaa kiinnitysruuvi � ja 
ota koko yksikkö (etulevy,
suojalevy ja lasikupu) pois
paikoiltaan.

a)

b)
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Kaapeliliitäntä 
rappauksen alla

Kaapeliliitäntä 
rappauksen päällä

Lasikuvun asentaminen

Asennus / kiinnittäminen seinään

a

b

ca.12m

Toimintaperiaate

Tärkeää: Tunnistus tapah-
tuu kauempaa, kun tunnistin
asennetaan siten, että kulku
suuntautuu siihen nähden
sivusuunnassa eikä puita tai
seiniä ole esteenä. 

Toimintaetäisyys enint. 12 m Toimintaetäisyys enint. 5 m

Kulkusuunta: kohti Kulkusuunta: sivuitse

Infrapunatunnistimessa on
kaksi 120° pyrosähköistä
tunnistinta, jotka havaitsevat
liikkuvista ihmisistä, eläimis-
tä jne. lähtevän näkymättö-
män lämpösäteilyn.
Lämpösäteily muunnetaan
elektronisesti, jolloin valo
syttyy automaattisesti.

Erilaiset esteet, kuten esim.
seinä tai lasiruudut, estävät
tunnistuksen eikä valo täl-
löin syty. Kahden pyrosäh-
köisen tunnistimen avulla
saavutetaan 240°:een 
toimintakulma ja 90°:een
avautumiskulma.
Tunnistimen linssi voidaan

irrottaa ja kääntää. Näin tun-
nistimen toimintaetäisyyden
perusasetus voidaan säätää
enint. 5 m:ksi tai 12 m:ksi.
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■ Katkaise virta, ennen kuin 
suoritat laitteelle mitään 
toimenpiteitä! 

■ Asennettavassa sähköjoh-
dossa ei saa asennuksen 
yhteydessä olla jännitettä. 
Katkaise ensin virta ja tar-
kista jännitteettömyys jän-
nitteenkoettimella. 

■ Tunnistin liitetään verkko-
jännitteeseen. Liitännän
saa suorittaa ainoastaan
alan ammattilainen kansal-
listen asennusta koskevien
määräysten mukaisesti. 

■ Toiminta-asetukset �, �
ja � saa suorittaa vasta,
kun linssi on asennettu
paikoilleen.

Turvaohjeet



Tunnistimen linssi on jaettu
kahteen toiminta-aluee-
seen. Toisella puoliskolla
saavutetaan enintään 5
metrin toimintaetäisyys ja
toisella puoliskolla enintään
12 metrin toimintaetäisyys
(kun valaisin on kiinnitetty
n. kahden metrin korkeudel-
le). Kun linssi on kiinnitetty
paikoilleen, pieni nuoli il-
moittaa valitun 12 tai 5
metrin toimintaetäisyyden.
(Nuoli vasemmalla = 5

metriä, nuoli oikealla = 
12 metriä) 

Linssi voidaan irrottaa sivut-
tain ruuvimeisselin avulla ja
asettaa takaisin paikoilleen
halutun toimintaetäisyyden
mukaisesti. 

Esimerkkejä

Toimintaetäisyyden perusasetus

3

12 m

5 m
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Toiminta
Laite voidaan ottaa käyt-
töön, kun seinäpidike � on
kiinnitetty, laite on kytketty
sähköverkkoon ja tunnisti-
men linssi � on asetettu

paikoilleen. Etusuojalevyn
� takana on kolme eri sää-
tömahdollisuutta. 

Tärkeää: Suorita seuraavat
asetukset ainoastaan, kun
linssi on asennettu paikoil-
leen.

1) Portaaton kirkkauden
säätö (Watt-o-matic) �
Himmennyssäätimellä lam-
pun jatkuvan valaistuksen
kirkkautta voidaan säätää por-
taattomasti n. 10 W:n ja enint.
60 W:n välillä. Tämä tarkoittaa
sitä, että esim. 40 W:n jatku-
van valaistuksen valo kytke-
tään maksimaaliseen tehoon
(60 W) vasta, kun tunnistimen
toiminta-alueella havaitaan lii-
kettä. Himmennyssäädin on
asetettava sen keskikohdan
ja oikeanpuoleisen ääria-
sennon välille. Jotta toimin-
non asetus onnistuu ongelmit-
ta, palamisajan asetuksen �
säädin on käännettävä aivan
vasemmalle ja hämäräkytki-
men asetuksen � säädin
aivan oikealle vasteeseen
saakka. Huom: Lampun jatku-
va valaistus syttyy päälle
vasta, kun asetettu aika on
kulunut umpeen. 

2) Watt-o-maticin 
kytkeminen pois päältä
Kun himmennyssäädin on
käännetty sen vasemman-
puoleiseen vasteeseen, kirk-
kauden säätö (Watt-o-matic)
on kytketty pois päältä. Valo
syttyy maksimitehossaan 

vasta, kun tunnistimen toimin-
ta-alueella havaitaan liike.
(tehtaalla suoritettu 
asetus) 

Himmennyssäätimen kautta
voidaan ohjata lisäksi myös
seuraavia toimintoja:

3) Hämäräautomatiikka
(Nightmatic)
Himmennyssäädin � oikean-
puoleisessa vasteessa ja
hämäräkytkimen � säädin
vasemmanpuoleisessa
vasteessa; tämä asetus aktivoi
hämäräautomatiikan. Valo syt-
tyy palamaan automaattisesti
illan hämärtyessä ja sammuu
automaattisesti aamun sara-
staessa. (esim. loman ajaksi)

4) Jatkuva valaistus 
maksimiteholla

Kaikki kolme säädintä kään-
netty aivan oikealle vastee-
seen saakka; liikkeentunnis-
tinvalaisimen valo palaa tässä
asennossa jatkuvasti (jatkuva
valaistus). Tunnistinvalaisinta
voidaan käyttää kuten tavallis-
ta valaisinta, jos siihen on
asennettu katkaisin, jonka
avulla valo voidaan kytkeä
päälle ja sammuttaa.

Hämäräkytkimen säätö 
(syttymiskynnys)  �

Valaisimen haluttu syttymis-
kynnys voidaan säätää por-
taattomasti 2 luksin - 2000 luk-
sin välille. Kun säädin käänne-
tään sen oikeanpuoleiseen
ääriasentoon, se on asetettu
n. 2000 luksin päiväkäyttöön.
Kun säädin käännetään sen
vasemmanpuoleiseen ääria-
sentoon (tehtaalla tehty ase-
tus), on se asetettu n. 2 luksin
yökäyttöön. Säätimen on olta-
va oikeanpuoleisessa ääria-
sennossa, kun säädetään toi-
minta-alue ja kun suoritetaan
toimintatestaus päivänvalossa. 

Palamisajan asetus �
Valaisimen palamisaika voi-
daan asettaa portaattomasti n.
10 sekunnin - enintään 15
minuutin välille. Kun säädin
käännetään sen vasempaan
ääriasentoon, on asetettu lyhin
mahdollinen palamisaika (n.
10 sek.). Pisin mahdollinen
palamisaika (n. 15 min.) ase-
tetaan kääntämällä säädin sen
oikeaan ääriasentoon.
Valaisimen palamisaika kan-
nattaa asettaa pienimmäksi
mahdolliseksi toiminta-alueen
asetuksen ja toiminnan
testauksen ajaksi.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Kirkkauden säätö
(Watt-o-matic)

Hämäräkytkimen säätö
(syttymiskynnys)

Palamisajan asetus
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Toimintahäiriöt

Valaisin ilman jännitettä ■ sulake rikki, ei ole päällä, 
katkos johdossa

■ oikosulku

■ uusi sulake, kytke verk-
kokatkaisin päälle; tar-
kista johto jännitteenkoet-
timella

■ tarkista liitännät

Valaisimen valo ei syty ■ päiväkäytössä 
hämäräkytkin asetettu 
yökäyttöön

■ hehkulamppu viallinen
■ valo kytketty pois päältä 

katkaisimella
■ sulake rikki

■ toiminta-aluetta ei suun-
nattu oikein

■ sisäinen sulake aktivoitu-
nut

■ säädä uudelleen

■ vaihda hehkulamppu
■ Kytke päälle
■ uusi sulake, tarkista 

liitäntä tarvittaessa
■ säädä uudelleen

■ kytke tunnistinvalaisin 
päälle ja pois päältä

Valaisimen valo ei sammu ■  jatkuva liikehdintä 
toiminta-alueella

■ tarkista alue ja säädä tar-
vittaessa uudelleen

Valaisimen valo syttyy ei-toi-
votusti 

■ tuuli liikuttelee puita ja 
pensaita toiminta-alueel-
la

■ tiellä liikkuu autoja

■ auringonvalo osuu linssiin

■ sään (tuuli, sade, lumi), 
tuuletinten poistoilman tai
avoinna olevien ikkunoi-
den aiheuttamat äkilliset 
lämpötilan muutokset

■ säädä alue uudelleen 

■ säädä alue uudelleen, 

■ suojaa tunnistin tai säädä
alue uudelleen

■ säädä alue uudelleen, 
muuta valaisimen paik-
kaa

Valaisimen toimintaetäisyys
muuttunut

■ ympäristön lämpötilan 
muutokset

■ säädä toiminta-alue tar-
kasti suojalevyjen avulla

Häiriö Syy Häiriön poisto

Valaisimen valo syttyy ja
sammuu jatkuvasti (vilkkuu)

■ oman valon syttyminen 
häiritsee hämäräkytkimen
säätöä

■ vaaleiden seinien tai 
pihan päällysteiden 
aiheuttama heijastus

■ vähennä kirkkautta 
(Watt-o-matic)

■ säädä hämäräkytkin 
uudelleen, kokeile toimin-
taa, kun olet koonnut 
valaisimen
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Ne voidaan ripustaa linssin
keskiosan ylempään syven-
nykseen. Ne kiinnittyvät pai-
koilleen, kun tunnistimen
suojus � asetetaan paikoil-
leen.

(Ks. alhaalla:
Esimerkkejä toimintakulman
ja toimintaetäisyyden pie-
nentämisestä.)

Suojalevyt voidaan irrottaa
tai leikata saksilla vaaka- ja
pystyuria pitkin.

Yksilöllinen hienosäätö linssin suojusten avulla

Esimerkkejä

Toiminta-alue on rajattavis-
sa tarkasti asettamalla lins-
siin suojalevyjä, joiden avul-

la voidaan rajata pois esim.
jalkakäytävät tai naapuri-
tontti tai suunnata valvonta

tietyille alueille. 
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�Veggstativ
�Lysstyrkeregulering

(0 - 100%)
�Skumringsinnstilling

(2 - 2000 Lux)
�Tidsinnstilling

(10 sek. - 15min.)

�Sensor-linse (kan tas av 
og dreies ved valg av 
rekkevidde-grunninnstil
ling på maks. 
5 eller 12 m)

�Front
�Sensor-designdeksel

	Designdeksel

Lampeglass
�Skruer til å feste lampe- 

glasset
�Sikringsskrue (til sikring 

av festet)

Effekt: maks. 60 Watt (lyspære, ingen sparepære)

Spenning: 230 V

Registreringsvinkel: 180o med 90o åpningsvinkel

Sensorens rekkevidde: grunninnstilling 1: maks. 5 m

grunninnstilling 2: maks. 12 m (forhåndsinnstilling)

+ finjustering ved bruk av deksler 1-12 m

Tidsinnstilling: 10 sek. - 15 min.

Skumringsinnstilling: 2-2000 Lux

Lysstyrkeregulering: 0 -100% (Watt-o-matic)

Beskyttelsesart: IP 44

Monteringsveiledning

Apparatbeskrivelse

Kjære kunde.

Takk for tilliten du viser oss
ved ditt kjøp av STEINEL
sensorlampe. Du har valgt
et høyverdig kvalitetspro-
dukt som er produsert,
testet og pakket meget
nøye.

Vi ber deg lese denne mon-
teringsveiledningen før du
installerer sensorlampen.
En lang, sikker og feilfri drift
kan kun garanteres dersom
lampen installeres og bru-
kes riktig.

Vi håper du vil ha mye
glede av din nye STEINEL
sensorlampe.




Tekniske data
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Käyttö / hoito
Liikkeentunnistinvalaisimen
valo syttyy automaattisesti.
Sääolosuhteet saattavat
vaikuttaa tunnistinvalaisi-
men toimintaan.
Voimakkaat tuulenpuuskat

sekä lumi-, vesi- ja raesa-
teet saattavat aiheuttaa vir-
hetoimintoja, koska tunni-
stin ei erota säässä tapah-
tuvia äkillisiä lämpötilan
vaihteluita lämmönlähteistä.

Tunnistimen linssi voidaan
puhdistaa kostealla rievulla
(älä käytä puhdistusaineita).

Selvitys �� -yhdenmukaisuudesta
Laite on pienjännitedirektii-
vin 73/23/EY ja EMC-direk-

tiivin 89/336/EY vaatimusten
mukainen.

Toimintatakuu
Tämä Steinel-tuote on val-
mistettu suurella tarkkuu-
della ja sen toiminta ja tur-
vallisuus on testattu voi-
massa olevien määräysten
mukaisesti. Lisäksi sille on
suoritettu pistokoe.

Takuuaika on 36 kuukautta
ostopäivästä alkaen. Tänä
aikana Steinel vastaa kai-
kista aine- ja valmistusviois-
ta valintansa mukaan joko
korjaamalla tai vaihtamalla
vialliset osat. Takuun piiriin
eivät kuulu kuluvat osat
kuten esim. kuumennusosat
ja verkkojohto eivätkä
vahingot, jotka ovat aiheu-
tuneet väärästä käsittelystä
tai huollosta tai laitteen
pudottamisesta. Takuu ei
koske laitteen muille esineil-
le mahdollisesti aiheuttamia
vahinkoja.

Takuu on voimassa vain sil-
loin, jos laitetta ei ole itse
avattu ja se toimitetaan
yhdessä ostokuitin tai
laskun kanssa (ostopäivä-
määrä ja myyjäliikkeen
leima) hyvin pakattuna
lähimpään huoltopisteeseen
tai ensimmäisten 6 kuukau-
den aikana myyjäliikkee-
seen.

Korjauspalvelu:
Takuuajan jälkeen tai ta-
kuun piiriin kuulumattoman
vian ollessa kyseessä lait-
teen korjaa huoltopalvelum-
me.  Pyydämme lähettä-
mään tuotteen hyvin pakat-
tuna lähimpään huoltopis-
teeseen.
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Avstanden mellom monte-
ringsstedet og en eventuell
lampe må være minst 50
cm, ellers kan varmeutstrå-
lingen fra lampen føre til at
sensorlampen reagerer. For
å oppnå angitte rekkevidder
på 5/12 m, bør montering-
høyden være ca. 2 m.

Monteringsskritt:
1. Hold veggstativet � mot
veggen og markér borehul-
lene. Ta hensyn til lednings-
tilførselen i veggen. 
2. Bor hull, sett i skrueinn-
satsen (Ø 6 mm) 
3. De vedlagte tetningsplug-
ger skal settes inn i (de
utslåtte) åpningene for 
ledningsføringen. Trekk
strømledningen gjennom 
og kople den til. 

4. Tilkopling av nettledning-
en (se ill.)

Nettledningen består av en
2-3 -ledet kabel.

L = Fase (som oftest 
svart eller brun)

N = Fase
(som oftest blå)

PE = Jordledning
(grønn/gul)

Ved tvil må kabelen kontrol-
leres med en spenningstes-
ter, deretter må strømtilfør-
selen slås av.
Fase (L) og (N) koples til
kroneklemmen.
Jordledningen (     ) tilko-
ples ikke, den kan sikres
med isoleringstape om nød-
vendig.

Viktig: Det kan selvfølgelig
monteres en av/på-bryter
på nettledningen.
5. Skru fast veggstativet �. 
6. Sett på linsen � (velg
rekkevidde, maks. 5 m eller
12 m), se kapittel Innstilling
av rekkevidde. 
7. Foreta funksjonsinnstil-
lingene �, �, �. 
8. Sett design-sensordeksel
� på frontdekslet � og la
det kneppe inn. 
9. Sett designdekslet 	 på
frontdekslet �.
10. Fest glasset som vist på
skissen og trykk oppe – ta
hensyn til sideføringene 
på undersiden av glasset �. 
11. Fest enheten (frontdek-
sel �, designdeksel 	 og
glass 
 på veggstativet
(hekt det på ovenfra) og
fest nede med sikringsskru-
en � (se ill.).

Skifte av lyspære:
Når lyspæren skal skiftes
ut, må festeskruen � løs-
nes og hele enheten (som
består av frontdeksel,
designdeksel og glass) tas
av.

Installasjon / Veggmontasje

a)

b)
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Kabeltilførsel skjult 
opplegg

Utenpåliggende 
kabeltilførsel

Isetting av glass

a
b

ca.12m

Prinsippet

OBS: Den sikreste bevegel-
sesregistreringen får man
ved å montere sensorlam-
pen parallelt med gangret-
ning, og ved å sørge for at
det ikke er hindre i veien
(f.eks. trær, mur etc.) som
hindrer sikten for sensoren. 

Rekkevidde maks. 12 m Rekkevidde maks. 5m

Gangretning: frontal Gangretning: fra siden

Den integrerte infrarød-sen-
soren er utstyrt med to 120
o –pyrosensorer som regi-
strerer den usynlige varme-
strålingen fra mennesker
eller dyr. Denne registrerte
varmestrålingen omdannes
elektronisk og slår på lam-
pen. Hindringer som f.eks.

murer eller glassflater for-
hindrer registrering av var-
mestråling, lyset slås altså
ikke på. Ved hjelp av de to
pyrosensorene oppnås en
registreringsvinkel på 180 o
med en åpningsvinkel på 90
o. Sensorlinsen kan tas av,
og den kan dreies. Dette

muliggjør en grunninnstilling
av rekkevidden på maks. 
5 m eller 12 m.
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■ Før alle arbeider på beve
gelsesmelderen må strøm
tilførselen avbrytes!  

■ Under montering må tilko
plingsledningene være 
strømfri. Slå derfor først av
strømmen og bruk så en 
spenningsprøver til å 
kontrolle re at ledningen 
er strømfri.  

■ Under installasjon av sen
soren kommer man i berø-
ring med strømnettet.
Installasjonen skal derfor
utføres fagmessig i hen
hold til vanlige installas-
jonsforskrifter

■ Funksjonsinnstillingene
�,� � må kun utføres
når linsen er påmontert.

Sikkerehtsanvisninger



Sensorlinsen er inndelt i to
registreringsområder. Med
den ene halvparten oppnås
en rekkevidde på maks. 5
m, med den andre en rek-
kevidde på maks. 12 m
(ved monteringshøyde ca. 2
m.) Etter at linsen er satt
på, markerer en liten pil
valgt maks. rekkevidde på
12 m eller 5 m. (pil til ven-
stre = 5 meter, pil til høyre
= 12 meter). Linsen kan
løsnes ved hjelp av skru-

trekker og settes på i hen-
hold til ønsket rekkevidde.

Eksempler

Grunninnstilling av rekkevidder

3

12 m

5 m
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Funksjoner
Etter at veggstativet � er
montert, lampen er koplet til
strømnettet og sensor-lin-
sen � er satt på, kan
anlegget tas i bruk. Det

skjuler seg tre innstillings-
muligheter bak frontdekslet
�.

Viktig: Innstillingene som
beskrives nedenfor må kun
utføres når linsen er mon-
tert.

1) Trinnløs lysstyrkeregule-
ring (Watt-o-matic) �
Med dimmeregulatoren kan
lampens lysstyrke innstilles
trinnløst mellom ca. 10 watt
og maks. 60 watt som per-
manent belysning. Dette
betyr: lyset på f.eks. 40 watt
permanent belysning slås
først på maksimal lyseffekt
(60 watt) når det er bevegel-
se i sensor-registreringsområ-
det. For at dette skal skje, må
dimmeregulatoren stilles mel-
lom midten og ytterste høyre
stilling. For at innstillingen av
disse funksjonene skal gå
problemfritt, bør innstillingsre-
gulatoren for utkoplingstiden
� stå helt til venstre og regu-
latoren for skumringsinnstil-
ling � bør stå helt til høyre. 
OBS: Permanentbelysningen
slår seg på først etter at inn-
stilt tid er over. 

2) Utkopling av Watt-o-
matic
Står dimmeregulatoren helt til
venstre, betyr det at lysstyr-
kereguleringen (Watt-o-matic)
er koplet ut. Først når det er
bevegelse i sensor-registre-
ringsområdet, slås lyset 

på maksimal effekt (preinnstil-
ling). Videre kan følgende
funksjoner styres via dimme-
regulatoren:

3) Skumringsautomatikk
(Nightmatic)
Dimmeregulatoren � står
helt til høyre og innstillingsre-
gulatoren for skumringsinn-
stilling � helt til venstre:
denne innstillingen aktiverer
skumringsautomatikken. Når
mørket faller på, slås belys-
ningen automatisk på – og
automatisk av igjen i grålys-
ningen om morgenen 
(f.eks. i ferier).

4) Permanent drift med
maksimal lyseffekt

Alle de tre regulatorene
står helt til høyre: sensor-
lampen er i permanent drift.
Ved hjelp av en eventuell
PÅ/AV-bryter kan sensorlam-
pen brukes som en normal
lampe.

Skumringsinnstilling
(utkoplingsterskel)  �

Ønsket utkoplingsterskel for
lampen kan innstilles trinnløst 

fra ca. 2 Lux til 2000 Lux.
Står innstillingsregulatoren
helt til høyre, betyr dette
dagslysdrift ca. 2000 Lux.
Står innstillingsregulatoren til
venstre (preinnstilling) betyr
dette skumringsdrift ca. 2
Lux. Ved innstilling av regi-
streringsområdet og for
funksjonstest ved dagslys må
innstillingsregulatoren stå til
høyre. 

Tidsinnstilling �
Ønsket lystid for lampen kan
innstilles trinnløst fra ca. 10
sek. til maks. 15 min.
Innstillingsregulatoren dreies
helt til venstre for korteste tid,
ca. 10 sek. (forhåndsinnstil-
ling). Innstillingsregulatoren
dreies helt til høyre for leng-
ste tid, ca. 15 min. Under inn-
stilling av registreringsområ-
det og ved funksjonstest løn-
ner det seg å stille inn den
korteste tiden.

0 - 100 % 2 - 2000 Lux 10 Sek.-15 Min.

Lysstyrkeregulering
(Watt-o-matic)

Skumringsinnstilling
( Nightmatic)

Tidsinnstilling
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Driftsforstyrrelser

Sensorlampen
uten spenning

■ Defekt sikring,
nettbryter er av, 
brudd på strømtilførselen

■ Kortslutning

■ Ny sikring, slå på 
nettbryterkontroller med 
spenningsprøver 

■ Kontroller koplingene

Sensorlampen slår
seg ikke på

■ Ved dagslysdrift:
skumringsinnstillingen
står på nattdrift

■ Lyspæren er defekt
■ Nettbryteren er AV
■ Defekt sikring

■ Registreringsområdet 
er ikke nøyaktig innstilt

■ Intern elektrisk sikring
er aktivert

■ Still inn på ny

■ Skift lyspære
■ Slå på bryteren
■ Ny sikring, kontroller evt. 

koplingene
■ Juster

■ Slå sensorlampen av og
på igjen

Sensorlampen slår 
seg ikke av

■ Noe beveger seg i 
området hele tiden

■ Kontroller området, juster 
evt. på ny

Sensorlampen slår segpå
når den ikke skal 

■ Vinden beveger trær og
busker i registrerings-
området

■ Biler på veien registreres

■ Det kommer sollys på 

■  Plutselige temperatur-
forandringer grunnet
værforhold (vind, regn,
sne) eller trekk fra vifter
eller åpne vinduer

■ Innstill området på nytt 

■ Innstill området på nytt 

■ Monter sensoren så den 
er beskyttet eller 
innstill området på nytt

■ Forandre området,
flytt sensoren

Sensorlampen rekke-
viddeforandring

■ Andre omgivelses-
temperaturer

■ Innstill registreringsom-
rådet nøyaktig med 
dekkskålene

Feil Årsak Utbedring

Sensorlampen slår seg 
stadig AV/PÅ (blinker)

■ Skumringsinnstillingen
irriteres når det egne 
lyset slås på

■ Refleksjon fra lyse hus 
vegger eller gulvbelegg

■ Reduser lysstyrkeregule
ringen (Watt-o-matic)

■ Juster skumringsinnstil-
lingen, gjenta forsøket
når lampen er komplett 
montert
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Heng dekkskålene i den
øverste rillen på midten av
linsen. Dekkskålene festes
når dekslet settes på plass.
�

(se under:
Eksempler på reduksjon av
registreringsområdet og
reduksjon av rekkevidden.)

Dekkskålene kan tilpasses
horisontalt og vertikalt ved
å knekkes i rillene eller klip-
pes med saks.

Individuell finjustering med deksler

Eksempler

For å utelukke enkelte
områder som f.eks. gang-
veier eller nabotomter, kan

registreringsområdet innstil-
les helt nøyaktig ved hjelp
av dekkskåler. 
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Bruk / vedlikehold
Sensorlampen egner seg til
automatisk tenning av lys.
Vær og vind kan påvirke
sensorlampens funksjon.
Sterke vindkast, sne, regn
og hagl kan føre til at sen-

soren aktiveres, fordi den
ikke kan skille mellom plut-
selige temperaturforandrin-
ger og varmekilder. Blir
registreringslinsen skitten,
kan den rengjøres med en

fuktig klut (uten rengjørings-
middel).

�� Konformitetserklæring
Produktet oppfyller lavspen-
ningsdirktivet 73/23/EWG og

EMV-direktivet 89/336/EWG.

Funksjonsgaranti
Dette STEINEL-produktet
er fremstilt med største
nøyaktighet og er blitt
funksjons- og sikkerhetste-
stet i hht. gjeldende forskrif-
ter, og deretter underkastet
en stikkprøvekontroll.

Garantitiden er 36 måneder
og beregnes fra salgsdagen
til forbrukeren.  Vi erstatter
alle mangler som skyldes
materiale- eller fabrikas-
jonsfeil. Garantiordningen
skjer enten ved at feilene
utbedres eller at delene byt-
tes ut. Garantien bortfaller
ved skader på slitasjedeler,
som f.eks. varmeelement
og nettkabel eller ved ska-
der eller mangler som opp-
står som følge av ufagmes-
sig bruk eller vedlikehold,
og ved bruddskader som
skyldes at apparatet har falt
ned.  Følgeskader på frem-
mede gjenstander er uteluk-
ket fra garantiordningen.

Garantien gjelder kun der-
som apparatet, som ikke
må være demontert, sen-
des i godt innpakket stand
sammen med kassakvitte-
ringen eller regningen
(kjøpsdato og forhandler-
stempel) til vårt servicested,
eller overleveres forhandle-
ren innen de første 6 måne-
dene.

Reparasjonsservice:
Etter garantitidens utløp
eller ved mangler uten gar-
antiansvar, repareres appa-
ratet på vårt verksted.
Vennligst send produktet
godt innpakket til Deres
nærmeste serviceverksted.
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